From The Register of Ancients to Befriend to Brief
Biographies of Notables Worldwide: A Study of
Late Qing Biographical Dictionaries

Xia Xiaohong

The dissemination of Western learning during the late Qing not only brought
specific scientific knowledge to China it also introduced reference books that
collected the knowledge of different disciplines. This prompted a transformation
of category-books, leishu ¥, into encyclopaedic works and dictionaries. The
resultant changes in the structure of contemporary Chinese knowledge systems
offer an attractive subject for study. This chapter, while limiting itself to examining
the editing and translating of late-Qing world biographical dictionaries, offers a
glimpse of the whole picture through this specific example.

From Collected Surname Genealogies to Register of Ancients
to Befriend

Genealogical study developed in China at a very early stage. Already in Sima
Qian’s T 5& (c. 145-186 BCE) Historical Records, Shiji% i, one finds passages
such as “[I] checked in the genealogical records” FEHEFEFF or “The Grand
Historian [that is, Sima Qian] read in the Spring and Autumn Historical Genealogy
Records...” RENBEMELE." In ancient China, genealogies recorded a
clan’s origins and the achievements of its members. Consequently, genealogies
defined family status and could be deployed as the basis for marriage, rank, and
position.” At one point, they became an instrument in the struggle of a new gentry

! Sima Qian T 558, Shiji 50 (Beijing: Zhonghua shuju, 1975), 488, 509.

2In the “Shizu xu” EH&F [Introduction to the section on clans], Zheng Qiao EFHE (1104-1162)
wrote, “Since the Sui and the Tang, officials had service records, and families had genealogies.
The selection of officials was invariably based on the service record, just as marriages were
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class to establish its social position.> Clan name studies, compiled prolifically by
the government in notebook form, were not only inseparable from genealogies but
also shared their rise and fall in popularity. Clan genealogies were scattered and lost
towards the end of the Tang and during the Five Dynasties. Then in the Song and
Yuan Dynasties and especially after the establishment of the Ming, rewriting
genealogies and research on clan names gradually regained popularity.

The emphasis of Song and Ming Neo-Confucianists on maintaining exemplary
clan order strongly fostered the keeping of genealogies; however, according to the
Comprehensive Entries for the Complete Library of the Four Treasuries, Siku
quanshu zongmu PUEZE#HE, by Yong Rong KI& (1744-1790) and others,
there was also a literary factor that contributed to the popularity of clan-name
studies after the Song:

necessarily based on genealogies” (BFEEM L, B EEM, REELR. BEBLBENE R,
RZIBHABRFER). Zheng Qiao BBME, Tongzhi ershi liie B =1 B [General record in 20
overviews] (Beijing: Zhonghua shuju, 1995), 1:1.

*Ouyang Xiu EFS1E (1007-1072) and Song Qi HR*B (998-1061), “Biography of Gao Jian
[576-647]” Gao Jian zhuan /& f{&. “At the beginning, meritorious deeds had been performed for
Emperor Taizong of Tang by Shandong gentry. Later their families declined. But then the sons and
grandsons recovered their reputation, and to marry their sons or daughters one needed to bring a lot
of money. And so people said they were selling matrimony. For this reason, Shilian & [= Gao
Jian] along with Wei Ting Z#E, Cen Wenben %3 A [595-645] and Linghu Defen SIlEZE
[582-666] created a genealogy of the realm. They were examining historical biographies;
investigating truth and falsehood; advancing the loyal and wise; relegating the perverse and the
evil; giving precedence to patrilineal imperial clansmen over matrilineal clansmen; relegating
newly-risen families; advancing old houses, placing those who live in luxury into the right and the
talented of low station into the left column. They collected 293 surnames and 1,651 families,
assigned nine classes and called the work Genealogy of the Clans EKF&R, with Cui Gan E##
still being first in precedence. The emperor said: ‘I have no obligations to the Cui, Lu, Li and Zheng
families, and if their fortunes decline, I will not reinstate their posts, for they will continue to be
greedy, unfilial and arrogant, selling and thieving. It is incomprehensible that they should be held in
esteem. In Hebei there is the Qi clan; the Liang and Chen in Jiangnan, and although there are men of
talent among them, these are remote places, and so these families cannot be esteemed. For this reason
the Cui, Lu, Wang and Xie clans are the most important. My present councillors and ministers with
their loyal learning have allowed me to secure the realm. Why should I heed reputation and ignore
reality, hold these old houses, which sell matrimony, in honor? The highest honors are for those who
have established virtue, then those who have rendered meritorious service, then those who have
given good counsel. Following are the titled men, the dukes, the counts, the high officials, generation
upon generation. These are what are called good houses. But today this has been reversed. Is it not
reprehensible? I will classify them according to their merits today.” Then Cui Gan was relegated to
the third class of surnames, and the work classified the entire realm.” Ouyang Xiu and Song Qi, Xin
Tangshu ¥E & [New history of the Tang dynasty] (Beijing: Zhonghua shuju, 1975), 95: 3841. #,
AREBURILRE ANSME, ##E, FRESHEHSE BEXSWE, RABCZEE, HER
REERE, XK, SNERERTER 2ELE REER, ELE BEE £RE, &
AR BHP, EEE AFR £ER STEATZH TAEBA TR AL &, HREKK
& MERNEE—, FH: "RRE, B, . BERK BEHHR FEEE, ¥ SEHUE
B THFERES, RENE, THRABAAEZ BRI, R, RELE #EAY. RA
TH, BUEE HUE, E. £, HRE. SHIEENRZBERRERTE, AFNE
EM OREE EEAKE AEAVE HRABUYN, HREUS, AR EABAL. B, K
R, WHTE WEZMF, SERE, ST BRUSABREAERS T. 1 BUERA
B BHEXT.
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In the Southern Song, correspondence became very popular, and in parallel-phrase prose,
surnames were of the highest importance. For this reason, the Valley of the Myriad
Embroidered Flowers and the Compendium of Matching Anecdotes have “family name
categories.” Following upon The Complete Collection of Clan Names by Rhyme by
someone from the Yuan Dynasty there was a profusion of such works.*

BYER, BALET, BB, BUKK. R2(BEBTELR). (FESH)&F
P, TA(HRRERE)MT, FERR.

This was quite different from Tang genealogies where “an insufficiently brilliant
pedigree was a judgement on one’s status.” After the Southern Song, many works
“presented historical figures for each surname, extracting the essentials,” which no
doubt was more innovative. By combining clan genealogies with surname books,
The Complete Collection of Clan Names by Rhyme, Paiyun shizu daquan 38 FC &
K%, went beyond the narrow usefulness of family investigation and pedigree to
acquire the basic characteristics of a category-book and assembling ancient and
modern documents for convenient and practical consultation.’

Two widely circulated Ming Dynasty surname books were Ling Dizhi’s 218 %1
(jinshi Y€ £ 1556) Collected Surname Genealogies, Wanxing tongpu 5 5L,
and its successor work, Liao Yongxian’s B E (fl. 1617-1666) The Register of
Ancients to Befriend, Shang you lu {8 & #. Ling’s work was published during the
Wanli reign (1573-1620)° and was later included in the Complete Library of the
Four Treasuries, Siku quanshu 4 E £ £ a Tianqi reign (1621-1627)” block-print
edition of Liao’s work was also included in A Collection of Works in the Index of the
Complete Library of the Four Treasuries, Siku quanshu cunmu congshu P4 E £ &
FB E%Z. Although the Qing scholar Zhang Shu 5&& (1776-1847) denounced the
Collected Surname Genealogies as “false in the utmost; looking straight at it, one
has no idea what is me.amt,”8 he nevertheless saw good reason for its inclusion in the
Complete Library of the Four Treasuries since it was a ‘“collection of many
works into one volume, making the compilation indeed worthy of being called

*Yong Rong K& et al., comp., “Wanxing tongpu” B KL, in Siku quanshu zongmu MEEE
# B, comp. Yong Rong et al., (Beijing: Zhonghua shuju, 1981), 1153.

3Yong Rong K& et al., “Paiyun shizu daquan” HER8 KR K2, in. Siku quanshu zongmu, comp.
Yong Rong et al., (Beijing: Zhonghua shuju, 1981), 1175.

®Liao Yongxian BEFA'E, Shang you Iu W&, in Siku quanshu cunmu congshu, (Jinan: Qilu,
1995), vol. 218. The text here is based on a 1579 woodblock print.

"Liao Yongxian’s “Zixu” B $X[Compiler’s preface] to Shang you lu was written in 1617, while
Shang Zhouzuo’s “Preface” to the same text was written in 1621.

8Zhang Shu 5838, “Wanxing tongpu,” BEEMEE [On Collected Surname Genealogies] in Gujin
xingshi shumu kaozheng &5 ¥ Fc & B &3 [Investigation into surname books, old and new], MS
Yenching University, n.d, n. p.
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comprehensive,” despite being marred by “predilections, heterogeneity and
contradictions” and “unreasonable phonetic interpretations.” Thus, its
shortcomings could be ignored by virtue of its “broad gathering of materials and
adequate textual research.” Since “works in common usage are not to be entirely
discarded,” inclusion of the work was judged appropriate. However, The Register
of Ancients to Befriend drew criticism because “much of its records are inappropri-
ate in their details and omissions as well as lacking textual basis, but on the other
hand it was also made for popular consumption” FEFTACE, FFEE K E, EATEHE,
ENRAEMED.' Although the work was not included in this official collection,
it did find a wider popular market. The constant additions and amendments to the
book, as well as the frequent reuse of variations on the title, speak to its enduring
influence. However, because The Register of Ancients to Befriend actually began as
a continuation of Ling Dizhi’s Collected Surname Genealogies, we must begin our
examination with a discussion of Ling’s work.

In his preface, Ling Dizhi gave the following explanation for the name Collected
Surname Genealogies: ““As a general principle, all-under-heaven is made up by a mass
of families. As genealogies are able to link families, why not link all-under-heaven
into one family through a genealogy for the whole realm?” XX T, Ri&Eth, FLOIEH
KRR, ABRTA—RE, BURTZHEEZ. The idea of collecting all surnames
into one genealogy, making “all the realm one family,” turned out to mean, in practice,
the compilation of a genealogy for all individual families and surnames one-by-one.
Ling allowed that the usefulness of the work lay in the fact that when a person “looks
at his genealogy, filial piety may very well arise of its own volition” Bl & & I FE
2520, R ALCHARMAESR."" It is impossible to say whether ordinary people
recognised that the intent of this work was to promote patriotism through love of the
family; however, it is worth pointing out that the compilation and structure of the work
had deliberate aims.

In order to differentiate his work from previous surname books and to extol its
special virtues, Ling included a pre-emptive defence of his work in his “Editorial
Principles,” fanli JL{jl. Although it is a rather long text, I have included an
extensive passage from it because of the insight it affords into the origins and
development of writings on surname studies:

There have been at least several dozen books on surnames in the past. Some adopt an
approach to surnames based on reputation; others are concerned with clans of national
importance; others are organised phonetically; others by characters; and there are also
pseudo-surname books. Those based on reputation, such as Genealogical Records « Kings,
Nobles and Prominent Officials and Genealogies of Surnames of the Brave and the Wise,
are concerned primarily with status. But status is changeable; how can reputation be the

°Yong Rong er al., “Wanxing tongpu.”

10Yong Rong et al., “Shang you lu” & 8 [On The register of ancients to befriend), in Siku
quanshu zongmu MEEE# B, comp. Yong Rong et al. (Beijing: Zhonghua shuju, 1981), 1175.
" Ling Dizhi &M 4, “Zixu” B F [Compiler’s preface], in Wanxing tongpu B EREL [Collected
surname genealogies], comp. Ling Dizhi. In Jingyin wenyuange siku quanshu 5 EN U B M E 2
£ (Repr., Taibei: Taiwan shangwu, 1983), 956: 1b, 2b.
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central focus? Those based on clans of national importance, such as Succinct Records on
Clans and General History » Clans focus on the search for clan origins; but clans without
pedigree are listed by rhyme, resulting in undifferentiated, chaotic works that are unneces-
sarily confusing. Phonetically-based works are organised by the four tones, such as An
Outline of Surnames Organised by Rhyme and Pearls on the Source of Surnames. But
[characters] are not adjusted for ping and ze categories, and dong 3R and dong & are not
differentiated. King Hui of Liang [or of Wei] (369-319 BCE) is listed under the [surname]
Liang, King Xuan of Qi (reigned 319-301 BCE) is listed under the surname Qi. What
contemptible mistakes! How can these [names of dynasties] be treated as surnames?
Character-based works, such as the Immortal Source of Classified Genealogies and Secret
Outline of Clans, are organised around radicals. But they are concerned only with strokes,
and meaning is disregarded. These may be wordbooks, but they have nothing in common
with surname books. Pseudo-surname books, such as the Harmonious Categorised Com-
pendium, Clans of Great Antiquity by Character and the Complete Book of Brush and Ink
include four hundred and twenty-two families, and so the pedigrees included are not
extensive. The single-juan The Compilation of a Thousand Families is well-organised
and selects broadly. However, all of these books only take into account previous dynasties,
not reaching the illustrious [present] dynasty, and therefore cannot be considered complete.

BR—E BEFTHTE, FRnEE ARERE AwEE Am7E AHEER
F, R, MHARER/RAKRFE), (ARREHK)Rt, DUERST.RERE
E ZBEIHE  RERKE, M(KEKER), (BE-KK)RtE, DUFEZRAE;
RZMREE/FISEE, AREREYE #BER. WBE NURBARE, (KRR
B, (BERIRE) Rt RFIATHE, RETH, ARBIAR, UBELAE, QMR
Ep, AERAKED | mFE, DURESE, MFERE), (HEHE)RH; RGN
HE THHE BRNAFE RERKEEG, SHUERE N(GEEE). (48
K), (M2£E)Rt, RABULME -+ =R, BRRAKREM(THR) -5 XTREM,
BRAH, EREELREH RREBR, FRheEH,

The aforementioned books, which focused on provincial gentry and clan
research, were inadequately organised and employed a narrow scope of compila-
tion, while the Collected Surname Genealogies hoped “to collect all surnames
without exception from the most ancient times until the present dynasty.” In
terms of the work’s general layout, “the four tomes provide the structure, and the
[pingshui] rhyme order the substructure,” so that “all the surnames of China,
ancient and current” might be “included in sequence,” with “biographical informa-
tion” compiled “from the biographies of the 21 histories, as well as General
Records, Tongzhi B, Comprehensive Records, Tongzhi #t7&, local gazetteers
and other works,” and organised by surname.'? This kind of complementary
interweaving produced a work that, as Yong Rong and his collaborators remarked,
was “called a genealogy, though it in fact combines genealogical records and
biographies to create a book of the leishu kind.”"?

Just as Ling Dizhi had done, and as was customary, in his compilation of The
Register of Ancients to Befriend Liao Yongxian found fault with earlier works
including the Collected Surname Genealogies. In his opinion, although one might

12 Ling Dizhi, “Fanli” F.% [Editorial principles], in Wanxing tongpu, comp. Ling Dizhi (Taibei:
Taiwan shangwu, 1983).
3 Yong Rong et al., “Wanxing tongpu.”
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say that New Account of the Tales of the World, Shishuo xinyu tER #7158, is concise
and detailed, it is hard for a humble scholar like myself to tolerate its dissipation. As
for Collected Surname Genealogies, one may of course call it learned, but its lack of
discrimination should be recognised and criticised. In [An Outline of] Surnames
[Organised by Rhyme], Xingshi [yunliie] W EC[¥8 8K, and [Pearls on the] Source of
Surnames, Xingyuan [zhuji] ZEJR[Zk3&], there are many facts that are not
substantiated; [the sections on] people in Records of the Vast Earth, Guangyu [ji]
FEE#[52], and The Comprehensive [Gazetteer], Yitong zhi —%i7& were not com-
posed especially for this work.

However, following this criticism, Liao still honestly admits that his work
“draws on many authors who contributed to my views.”'* To be specific,

The Register of Ancients to Befriend, like Collected Surname Genealogies, is organised by
rhyme order; its facts are drawn from New Account of the Tales of the World, Collection of
my Early Stage at the [Dragon] Pond, The Complete Collection of Clan Names, Pearls on
the Source of Surnames, The Comprehensive Gazetteer, The Vast Earth, Biographies of
Lofty Men, Biographical Notes of Great Masters, Biographies of a Hundred Generals and
Biographies of Various Immortals. Nine times out of ten, the information is drawn from
these, then supplemented by the Summary [of the Comprehensive Mirror], [Tongjian]
gangmu [EBR)#E, and The Comprehensive Mirror [for Aid in Government], [Zizhi]
tongjian [EAEE, as well as works of philosophy and history to fill in the gaps.'

(iR gk) — o0 (BEEHERR), PR 2 PR T HEBA (MRME), (EE).
(RiRAZ), (HRKEK), (—RE). (BEL). (§LF). (EFAUE).
(B’E). (FMLE)tWEM, BE(EE). (BE). 7. £7FE UEHE,

Evidently, this method of taking “rhyme order for structure, surname for sub-
structure” and “organizing the eras according to the biographies and actions of
notable figures, divided by surname” is adopted from Collected Surname
Genealogies. Liao Yongxian’s work consisted primarily, as he said, of “weeding
out the extraneous and supplying the omitted.”'®

Although The Register of Ancients to Befriend retained Collected Surname
Genealogies’ the compilation structure of Collected Surname Genealogies without
developing it, The Register was the work that, in later times, enjoyed greater
popularity. Besides the fact that slashing the enormous work of 146 juan down to
a simplified 22 made it more convenient to use, the book’s felicitous title was
doubtless the principal reason for its sales success. Ling Dizhi also claimed of his
work that “surname genealogies are records of surnames, and surnames will inspire
one to research figures who bore that surname. Only if their words and deeds were
exemplary, their reputation carried weight in their time, and their names have been
left to posterity, may they be included.”'” However, Liao applies Mencius’s tenet

4 Liao Yongxian, “Zixu” =F4 [Compiler’s preface], in Shang you lu, comp. Liao Yongxian.
'S Liao Yongxian, “Fanli” FL{j| [Editorial principles], in Shang you lu, comp. Liao Yongxian.
16 iao Yongxian, “Zixu.”

'7 Ling Dizhi, “Fanli.”
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on “befriending the ancients” more literally: “When a virtuous scholar has
befriended all the virtuous scholars of the realm and finds it insufficient, he will
consider the men of antiquity” K T2E&+, Hix X T2EL, UAXTZELA
KRB, XEREH 2 A" Liao’s title more strikingly and clearly conveys the idea
of the work. It is little wonder that in his preface Shang Zhouzuo & EWE (jinshi
1601) gushed,

I greatly appreciate the [New Account of] The Tales of the World and the Collected
[Surname] Genealogies, which have long been regarded with disdain by those of great
learning; but with the name changed to “ancients to befriend” this work was suddenly
found by all to stimulate body and mind. [It is much like] taking down the flag of Zhao and
running up the flag of Han, that most excellent tactic of the Huaiyin army [of Han Xin¥&15
d. 196 BCE]."”

FREHN(HR), (RE)FE, BTER, FEREIRN —EHRE, BTAE
Bihaith, BRHEM, X, REREISYE,

Consequently, it is not hard to understand why The Register of Ancients to
Befriend enjoyed singular prevalence during the popular Qing fashion for rewriting
genealogies. If a person of ordinary family did not know his pedigree, the new
genealogy compiler had only to select a figure from The Register of Ancients to
Befriend and acknowledge him as his ancestor.>’ Based on this association with an
earlier sage, one could instantly improve one’s family status and reputation. Just as
Liao Yongxian had changed the book’s title, they were also “taking down the flag of
Zhao and running up the flag of Han.” One might even say that Liao and his readers
achieved the same goal through different methods.

Although The Register of Ancients to Befriend had a new title, its purpose
remained the recording of ancient and contemporary surnames in /eishu form.
Much like the Collected Surname Genealogies’ flexible system of “recording
surnames,” figures with “uncommon surnames” or “of little repute but who had
held a post, or who had few accomplishments and nothing worth recording, have
nevertheless been included in the compilation. If there is someone rather eccentric

18 James Legge, “The Works of Mencius,” in The Four Books with English Translations and Notes
(Shanghai: Commercial Press, 1933), 847.

19 Shang Zhouzuo B ATE, “Xu” & [Preface], in Shang you lu, comp. Liao Yongxian.

2Ge Jianxiong and Zhou Xiaoyun make the following remark in their study on historiography:
“There was one book that writers of genealogies could not do without, namely The Register of
Ancients to Befriend (the one in general use being the issue of the 15th year of the Wanli reign,
compiled by Liao Yongxian). This book, which used rhyme as structure and surname as substruc-
ture, recorded the origin of each surname, its noble families, and the notable figures who bore the
surname from the earliest times until the Song Dynasty, including their native places and the
principle events of their lives. When writing the genealogy, an ancestor could be chosen arbi-
trarily, in order to find some way of establishing a link between one’s own clan and that person.”
Ge Jianxiong B84, Zhou Xiaoyun EEE, Lishixue shi shenme BFEBRZAEE [What is
historiography] (Beijing: Beijing daxue, 2002), 104.
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in behaviour, he is nonetheless included.”®' Liao’s work, which “is billed as
‘befriending the ancients’ in esteem and admiration” while “collecting [examples
of] gracious conduct and virtuous ways, even if they are of considerable length,”
also exceptionally retained “occasional accounts of immorality, accounting for only
one or two of hundreds or thousands.”?? This was, of course, an unwilling conces-
sion made in deference to the principle of wide collection.

In Liao Yongxian’s work, which took “befriending the ancients” as its principle,
irregularities of compilation are more common than in Ling’s work. For this reason,
Shang Zhouzuo, who wrote the preface in his capacity as a “parental official,”
allowed himself to comment on how “Mencius’ chose friends strictly, but Liao too
tolerantly.” Shang contrasts Mencius’ severity in choosing friends with the selec-
tion process of Liao’s work: “Of course mostly there are those who are eminent
beyond compare, and can be listed alongside Mencius; but there are heterodox
figures, such as members of the School of Yin-Yang, the Logicians and Legalists,
the School of Diplomacy, Taoists and Buddhists, the School of Agriculture, the
School of Formulas and Strategies, the School of Star-reading, and all kinds of
wretched figures who are certainly not to be called friends.” Shang concludes with a
rather contrived rationale: “As the famous early Han military leader Han Xin {5
(d. 196 BCE) said about his troops: the more, the better,” but “why tolerate the
defective”??® In any case, Liao’s trick of juxtaposing ordinary people with sacred
figures as possible models and friends found great popularity in ordinary society.

It is surprising that in Liao Yongxian’s own appraisal of his work he does not
elaborate substantially on “befriending the ancients” at all, but instead repeatedly
asserts that his work was “generally founded on poetry and prose, and is not
intended simply for the elucidation of surnames” and that while “not originally
conceived expressly for the research of surnames, it also offers a collection for
those writing poetry and prose.”** For this reason, later printers and the compilers
of later continuations had to bear the brunt of the blame for the fact that “people
today present each other with poems composed entirely from the surnames of
ancient people pieced together willy-nilly, entirely without meaning or art. This
book seems to have given that kind of person a short-cut.” Actually, the fact that the
“ambition of the ‘ancients to befriend’ series”* was not specifically the research of
surnames, reflects even more tellingly how Liao deliberately continued in the
tradition of Complete Collection of Clan Names, Shizu daquan FCHRK#£, and
other works, by “selecting a novel way to provide a book for the ornamentation

2! Ling Dizhi, “Fanli.”

22 Liao Yongxian, “Zixu.”

23 Shang Zhouzuo, “Preface” in Liao Yongxian, Shang you lu. The original sentence reads, “A
scholar may make friends like the Huaiyin General, both respectable and marvellous, the more the
better, and why tolerate the defective?”

24 Liao Yongxian, “Zixu.”

25 Lu Qiuke BESR A, “Preface,” in Zengbu shang you lu 8% &K 8%, ed. Zhang Bocong 3RIAER
(Zhe Lanlin Tianlu, 1666).



From The Register of Ancients to Befriend to Brief Biographies of. . . 199

of prose.”26 This was likely another reason that The Register of Ancients to Befriend
enjoyed such great popularity after the transition into the Qing.

Neither the use of thyme order as structure and surnames as substructure, nor the
collection of figures and events for the compilation of a book were innovations of
The Register of Ancients to Befriend or of the Collected Surname Genealogies.
Nevertheless, these two books did indeed make indispensable contributions to the
perfection and development of the form. They also paved the way for a series of The
Register of Ancients to Befriend compilations that began in the late Qing, which
provide an indispensable link in the transition from leishu to modern reference
works.

From The Register of Ancients to Befriend to The Register
of Foreign Ancients to Befriend

The late Ming block-print edition of the Register of Ancients to Befriend was
already adopted in the early Qing Kangxi reign by Zhang Bocong’s 5R{HER
(1647-1731) revised and enlarged edition, which added “5 surnames, 83 persons
and further materials to 17 entries,”>’ and was entitled The Revised and Enlarged
Register of Ancients to Befriend, Zengbu shang you lu 3844 & 8. Further
editions of this book were published in the late Qing; for example, the Siming
changhuai FYBB#E1REZE edition of 1886, the Shanghai Dianshi zhai B A EF and
the Zhu yi tang & 5 & editions of 1880, the Saoye shanfang #FE LU edition of
1890, among others, later also used the name The Corrected Register of Ancients to
Befriend, Jiaozheng shang you lu X IE j& & #. At the same time that the Dianshi
zhai was publishing Zhang’s revised and enlarged version, it was also promoting
Pan Zungi’s & &8 (The Master who Ponders in Seclusion, Tuisi zhuren IR 8 E A
1808-1892) The Register of Ancients to Befriend, Continued, Shang you lu xuji
18 & 8% MBEE, in 22 juan. This work was intended to rectify omissions by “identifying
gaps, broadly drawing from historical biographical records, repeatedly searching
and editing, ascertaining date and juan number from the original works.”*® There
were also several block-print editions of this work, including the 1896 Shanghai
Press, Shanghai shuju £#B&EF edition, the 1899 Shanghai Beneficial Records
Press, Shanghai yiji shuzhuang £ #8252 & edition, the 1900 Literary Exchange
Hall edition, and the 1902 Precious Benevolence Studio, Baoshan zhai BEEK,
edition. Many of these were distributed alongside Zhang’s revised work. While

26 Yong Rong et al., “Wanxing tongpu.”

2 Zhang Bocong SR1AER, Zengbu shang you lu ¥ #Bi% & #% [Revised and Enlarged Register of
Ancients to Befriend] (Zhe Lanlin Tianlu, 1666). This comment is taken from Pan Zunqi, “Fanli”
JFL#I [Editorial principles], in Shang you lu xuji i R SR B EE [The register of ancients to befriend,
continued].

28 Tuisi zhuren BB E A, “Xu” F [Preface], in (Jiaozheng) Shang you lu xuji (R 1E) 8 & kB
[The (corrected) register of ancients to befriend, continued], comp. Tuisi zhuren (Shanghai:
Dianshizhai, 1888).
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Touchstone Studio was publishing and selling The Register of Ancients to Befriend,
Continued, it also announced the publication of the 20-juan The Continued Register
of Ancients to Befriend, Xu shang you lu #8 1# & #, which gathered figures from the
“Liao, Jin and Yuan as well as the Ming Dynasties” in sequence in order to rectify
the original shortcoming of Liao Yongxian’s work and of The Register,
Continued—namely, that it “stopped at the Song.”*” This work is no longer extant.
Later continuations were called The Third Collection of the Corrected Register of
Ancients to Befriend, Jiaozheng shang you lu san ji RIEE &R $&=£, and The
Register of Ancients to Befriend of the Present Dynasty, Guochao shang you lu
M & 8%.% The Third Collection “specifically collected persons of four dynasties:
the Liao, Jin, Yuan and Ming”’' in much the same way as had been envisaged for
The Continued Register of Ancients to Befriend, though it was only ten juan-long.
The Register of Ancients to Befriend of the Present Dynasty in eight juan, edited by
Li Peifang ZXffl% and Sun Ding #R&, was, upon reprinting, divested of its
“Editorial Principles” and included as part of The Complete Corrected Ancients
to Befriend under the name of The Fourth Collection of the Corrected Register of
the Ancients, Jiaozheng shang you lu si ji X IE 14 & % [9 £E and was sold as a set.*”
These various continuations of The Register of Ancients to Befriend, though
initially independent, began to be collated in 1902. This enterprise was first undertaken
by Ying Zuxi #EHE5 (1855-1927), who called his work The Enlarged Combined
Register of Ancients to Befriend, Zengguang Shang you lu tongbian 18 & i & $&#7i#m. >
The writer of the preface, Wu Bangsheng 52 ¥ #, while remarking on the importance of
the compilation, also commented on the previous publishing situation:
The Register of Ancients to Befriend by Liao Binyu BB [i. e. Liao Yongxian] of the
Ming Dynasty used, in imitation of Collected Surname Geneaologies, thyme order for
structure and surnames for substructure. The factual biographies were drawn from the
classics and histories, with other sources also being consulted. Patching together these

materials, he made a book of 22 juan. He was succeeded by Pan [Zungqi], like myself from
the Wu region. Healthful in his forest seclusion and deeply committed to classical works,

2 Tuisi zhuren IR B E A, “Fanli” A4 [Editorial principles], in Shang you Iu xuji, comp. Tuisi
zhuren (Shanghai: Dianshizhai, 1888). Also, a line on the inside cover of this work announces that
a Third Collection is to follow.

3L Peifang ZMF% and Sun Ding BRE, comps., Guochao shang you lu BIERE & 8% [The
register of ancients to befriend of the present dynasty] (Shanghai: Nanyang qiri, 1906).

31 «Fanli” A5 [Editorial principles], in Jiaozheng shang you lu san ji ¥ IE 15 & 8% = £ (Shang-
hai: Baoshanzhai, 1903).

32 See Li Peifang’s and Sun Ding’s Guochao shang you lu, (which has “Editorial Principles” but
does not provide publication details or dates) and Jiaozheng shang you lu si ji #XI1E 18 &R $% 4 EE
[The fourth collection of the corrected register of the ancients to befriend] (Shanghai: Baoshan,
1903), which has no “Editorial Principles” and does not indicate the compiler’s name, but does
provide publication details. There is also another edition of Ancients to Befriend of the Present
Dynasty, which was published in 1902 by the publishers of the Shanghai Nanyang Weekly.
Although Li’s and Sun’s names are given, the “Editorial Principles” are omitted.

3 Ying Zuxi FEXHEH, comp., Zengguang shang you lu tongbian 8B R 8&##w (Shanghai:
Hongbaozhai, 1902).
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Pan took the gems omitted from Liao’s register and collected the works into a volume
called The Continued Register with an unaltered structure but more detailed records. Both
works began in the Zhou and Qin dynasties and continued down through the Song, though
the Liao, Jin, Yuan and Ming Dynasties were missing. Then Zhang [Bocong] of Qingchuan
compiled the ten-juan The Third Collection and there was a block-print bookshop edition
called The Register of Ancients to Befriend of the Present Dynasty in eight juan which was
included in The Fourth Collection. Altogether several thousand years of famous officials
and great scholars, loyalists and artists, figures of governance and men of letters, the chaste,
the loyal, the filial pious, have all been collected. One opens these works to find the figures
as numerous as wrinkles on the page, a forest of gentleman scholars for the edification of
posterity, a depository that is far from meagre. Each [work] was compiled separately, so the
information is diffuse rather than concentrated. For this reason, one’s attention is always
divided, which is inconvenient for the reader. The Master of the Precious Books Studio
[=Ying Zuxi] therefore decided to place them on the stove and smelt them together, putting
them in orderly sequence, deleting the superfluous, adding where needed, correcting the
erroneous, assembling the gems into a harmonious whole and giving it to the printers. In this
way the children of the future, obtaining instruction about the countless thousands of figures
of ancient times, can learn powers of induction through wide reading and instruct
themselves. >

HABER LR (HRE)—&, H(BRBIHRIFE) G, EAH HAE.HEH/ME
BIARE 7, REBMR, ERMAK, B=+=8, MUTREFREEMR, EOH
& MBHIEDR, MBI, A(EE), BOINE LERF. A—EELBAR TE
ERmIE, BETABARN. BB)IRRER(=H)+8, EXRBE(BEHEK
#)\B, BR(ME), RELTHTEFREEAR. REL, BENE, LEH
20 RWAIE, MBWNE R, SEREM, RIDRE, HEAARR BMAR, Btk
® BEHRERE. RERTARSWEME—% RREE, EEM, BAERS #HELE, %
BES fRFR, BRENTFEHEEEGE A, ABMKEN, 828G,

As for the method of compilation, Ying Zuxi described it as “still according to
Liao’s original compilation. From the Zhou and Qin dynasties and up to the present
day, they are all included according to the original sequence.” For this reason, this
work is also 22 juan-long.

The advantages of a combined register were very obvious and so, in 1903, the
Tongwen Publishers 83 & & rapidly published a 24 juan publication called The
Corrected Combined Register of Ancients to Befriend, Jiaozheng shang you lu
tongbian RIE i & &#i#m, which was credited to Qianhu diaotu $2#89%E. In
his “Editorial Principles,” the compiler could not resist claiming the credit due to
others by remarking that besides “adopting the rhyme order” of Zhang Bocong’s
work, he also “selected famous sages from the Liao, Jin, Yuan, Ming and the
present dynasty.” He claims to have added “more than 180 surnames, and increased
the number of figures by 6,000—7,000° to Liao Yongxian’s original The Register

3 Wu Bangsheng R3BF, “Xu” ¥ [Preface], in Zengguang shang you lu tongbian, comp. Ying
Zuxi (Shanghai: Hongbaozhai, 1902).

3 Ying Zuxi, “Fanli” FL#5 [Editorial principles), in Zengguang shang you lu tongbian, comp.
Ying Zuxi (Shanghai: Hongbaozhai, 1902).

*$ Tongwen shuju zhuren X EBE A, “Fanli” A4 [Editorial principles], in Jiaozheng shang
you Iu tongbian B 1E i R 84K [The corrected combined register of ancients to befriend], ed.
Qianhu diaotu #4894 (Shanghai: Tongwen, 1902).
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of Ancients to Befriend. Because this work had switched to the Treasury of Rhymes
and Phrases, Peiwen yunfu {f 388 ¥, system that was more familiar to literati of
the era, and was supplementing the entries, it very quickly replaced all preceding
works and was reprinted even during the Republican Fra.

Publication dates suggest that the years 1902 and 1903, when both combined
registers were first published, witnessed the most intense period for The Register of
Ancients to Befriend series, including the greatest number of variants. The follow-
ing is a list of the different works:

1902

Ying Zuxi FEWHEG, comp. The Enlarged Combined Register of Ancients to
Befriend, Zengguang shang you lu tongbian 8 & & & $& %% 4%, 22 juan. Shang-
hai: Hongbao zhai.

Pan Zungi &8, comp. The Corrected Register of Ancients to Befriend,
Continued. Jiaozheng shang you lu xuji B IE [ & M 22 juan. Shanghai:
Baoshan. [See Note 26].

Li Peifang ZX{M75, Sun Ding B &, comps. The Register of Ancients to Befriend of
the Present Dynasty, Guochao shang you lu Bl %8 & #%, Shanghai: Nanyang
qiri baoguan ¥t B R EE.

Zhang Yuan 5&RJT comp. The Register of Foreign Ancients to Befriend, Waiguo
shang you lu I\BH 1 & %, 10juan37 (Ilustration 1, 2, 3).

1903

Qianhu diaotu $8#I%E, comp. The Corrected Combined Register of Ancients to
Befriend, Jiaozheng shang you lu tongbian ¥ 1E 18 & $&#t#®, 24 juan. Shang-
hai: Tongwen.

Zhang Bocong, comp. The Corrected Register of Ancients to Befriend, Zengbu
shang you lu Y8## 18 & 8%, 22 juan. Shanghai: Baoshan.

The Third Collection of Corrected Register of Ancients to Befriend. As above.

The Fourth Collection of Corrected Register of Ancients to Befriend As above.

Liu Shuping 21485 (1857-1917), comp. Register of Ancients to Befriend in the
Twenty-four Histories, Ershisi shi shang you lu =+ PH 5% j& & # (including as
an attachment The Register of Ancients to Befriend of the Present Dynasty)
Shanghai: Wenji shuzhuang.

Wu Zuoging R1EE, comp. The Register of Overseas Ancients to Befriend, Haiguo
shang you lu #5[Ei {# & #. Eight juan. Shanghai: Kuizhang shuju, 1903 (Illus-
tration 4).

3 The publication details for this work are lacking. The preface by Fu-ge-si was written in the
autumn of Guangxu 28 (1902) and Soejima Taneomi’s preface in the 4th month of Meiji 35 (1902).
These dates may serve as a point of orientation. The Sanetd Keisht Library in the Tokyo
Municipal Library holds yet another print of the Waiguo shang you lu. It is a print of the Mingda
xueshe BAIEZ8 4t in Shanghai, dated to the winter of the Guangxu reign year renyin (1902). The
copy seen by me must have been a reprint of this edition.
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Illustration 1 First text page
of Zhang Yuan, comp. The
Register of Foreign Ancients
to Befriend (1902)
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Illustration 2 Cover page of Zhang Yuan, comp. The Register of Foreign Ancients to Befriend.
Copy of different edition dated 1902 in Sanetd Keishii Library within the Tokyo Municipal Library
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Illustration 3 Preface by Fu-ge-si in Zhang Yuan, comp. The Register of Foreign Ancients to

Befriend. Copy of different edition dated 1902 in Sanetd Keisht Library within the Tokyo

Municipal Library

Illustration 4 Cover page of

Wu Zuoqing, comp., The

Register of Overseas Ancients
to Befriend, Haiguo shang

you lu. Shanghai: Kuizhang

shuju, 1903
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This does not even include the remaining stock of earlier editions that would still
have been for sale. Of these works, the most telling example of the late Qing vogue
for the “Ancients to Befriend” series is The Register of Ancients to Befriend in the
Twenty-four Histories credited to Liu Shuping (owner of the Wenji Press). This
work is, in fact, an expanded revision of Xiong Junyun’s REURIE (fl. 1724)
Yongzheng period compilation entitled Commentaries and Explanations on Clan
Names, Shizu jianshi EKHZEHE,*® which was promoted under a new name to
capitalise on the fashion. The only portion of the text actually written by Liu is
the single-juan addendum placed as front matter and called The Register of
Ancients to Befriend of the Present Dynasty. It does not include very much material
and is completely beneath comparison with Li Peifang’s and Sun Ding’s work of
the same name. The fact that all of the new Registers of Ancients to Befriend came
out of Shanghai is obviously connected to the fact that lithographic technology was
first widely employed in this city, which was already becoming the most developed
publishing hub of the era.

Besides those works which incorporated “Register of Ancients to Befriend” in
the title, there was also the 1903 publication titled A Compilation of Western
Notables Organised by Rhyme, Taixi renwu yunbian &7 A¥J#8#®. This work
does not feature an “Editorial Principles” section, but it does include a preface by
Zhou Shitang A3 (1871-1941) which informs us that the editor, Wang
Chengjiao SER(#K, was an instructor at the Longjin School, Longjin xuetang
BEEEE  in Fenghua Z1l, Zhejiang Province. Zhou’s preface records Wang’s
own account of his work’s particularities:

.. ..this book starts two thousand years before the Common Era and reaches into the present
twentieth century, including without omission all Western personalities who appear in
translated books, citing dates of birth and death without fail. Figures for whom there is no
reliable record have not been included.*

...... REERBREAN-THFE ES- K, AEBAYREEMR, BEEE, A&
SIREEFFR, MESHEEB &,

By selecting people on the basis of their noteworthiness without reference to their
moral qualities, this work has jettisoned The Register of Ancients to Befriend’s criteria
of selection by moral example. Consequently, it was not unreasonable for Zhou to
compare this work to the Japanese publication Encyclopaedic Dictionary of Foreign
Geographical Names and People, Gaikoku chimei jinmei jiten Zh B 3 5 A % B2 40
However, the difference between the two works is that the Japanese encyclopaedic

*®Xiong Junyun BEUHE, ed., Shizu jianshi (China: Wenkuitang, 1881). See also, Hepu
Zhuxiajiushi’s BB T ESL, “Xu” F [Preface], in Liu Shuping, comp., Ershisi shi shang you lu.
3 Zhou Shitang Attt 2, “Preface,” in Taixi renwu yunbian, ed. Wang Chengjiao. The copy in the
National Library of China, Guojia tushuguan EIZREE£E, does not include the preface. I am
indebted to Zhong Shaohua &4 for his generous help.

40 Tashino Denshi BE JtlU, Gaikoku chimei jinmei jiten S\ A B BEE (Tokyo: Okura
shoten, 1903). By this time dictionaries like this already had a history in Japan. For an earlier
example from 1879 see the study by Douglas Reynolds in this volume.
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dictionary was “organised in sequence according to the Western alphabet, but
complemented by Chinese, for the convenience of those with knowledge of the
Western alphabet,” whereas Wang’s work is “organised by rhyme order, unaltered
in structure, for the convenience of those accustomed to Chinese.”*' This
demonstrates how powerful the tradition of arranging surnames by rhyme order
had become; it was now the standard structure for name registers. Since A
Compilation of Western Notables Organised by Rhyme lies outside the fixed
scope of this essay, which deals primarily with the Register of Ancients to Befriend
series, there will be no further discussion of it. However, as the forerunner of many
biographical dictionaries in the Republican era it is worth emphasising its stature
and significance.

To return to the main subject: Of the works listed above, the two most notewor-
thy are Zhang Yuan’s 3R 7t The Register of Foreign Ancients to Befriend** and Wu
Zuoqing’s RAETE The Register of Overseas Ancients to Befriend.*> Both works
extend the compilation tradition of Ancients to Befriend overseas, with the specific
purpose of collecting material on people and events “of nations East and West, in
books already translated and as yet untranslated.” Their immediate target readership
was identified as “instructors of Western Learning.”** In the late Qing, a period of
convergence between Western and Chinese learning, this was doubtlessly an
important innovation.

Let us turn now to the authorship of the two works. The table of contents credits
the “editor Zhang Yuan, styled Shengchu Z#] of Xishang }& L, ” and every juan
credits “Zhang Yuan of Xishang,” so we know that the compiler was Zhang Yuan.
Register of Overseas Ancients to Befriend credits the “editor Wu Zuoqing Chengfu
RAEFEHR of Dantu F3£E, ” but in the “Compiler’s Preface” the author’s name is
written as “Wu Zuoqing Zuoqing R{EFZEM.” Clearly, he had at least two
alternate names: Chengfu and Zuoqing ZE58, and the Zuoqing came in two writing
variants, f£5& and Z-S8). Nothing specific is known about Zhang Yuan’s back-
ground, but he was studying at a new-style school when he compiled the book. In
1893 Wu was already a student of the Shanghai Polytechnic Institution, Shanghai
gezhi shuyuan LEBHEEERL.” and was made a professor by the time of

41 Zhou Shitang, “Preface,” in Taixi renwu yunbian.

42 Zhang Yuan 3R JT, comp., Waiguo shang you lu S\B 8 & $& (1902).

“Wu Zuoqging R1YEE, comp., Haiguo shang you lu ¥BE KR $% (Shanghai: Kuizhang shuju,
1903).

4 Fu-ge-si, “Xu” & [Preface], in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan. The title label on the
cover to Wu Zuoging’s work begins with Waiguo #MEl, but when the compiler refers to his own
work he always starts the title with Haiguo ¥BB. This does not involve a change in meaning.
*In Gezhi shuyuan keyi ¥ ERIRE [Examination essays from the Shanghai Polytechnic
Institution], ed. Wang Tao E#§, the “Textiles Section” includes Wu Zuoqing’s essay “On
Following Western Models of Silk Textiles Manufacture in China, How They Should Be Managed
to Influence the Nation for the Mutual Benefit of Merchants and Citizens,” Zhongguo fangxing
Xifa fangsha zhibu, ying ruhe chouban yi bi guojia shangmin jun zhan liyi lun & Bl {517 B8 &4
B, EnEREEREEIIEFIZEM, an assigned topic which earned him the guisi

[1893] autumn Superior Second Place.
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compilation. In 1909 he was elected a member of the consultative assembly for
Jiangsu Province.

Neither book became widely popular during the late Qing, and both were limited
to one edition. Zhang’s work drew notice once more in 1918 when the Shanghai
National Learning Press, Shanghai guoxue tushuju £¥EBIZEE /S, planned to
combine Qianhu diaotu’s The Corrected Combined Register of Ancients to Befriend
with The Register of Foreign Ancients to Befriend and publish The Combined
Register of Ancients to Befriend, Chinese and Foreign. Except for the inscription,
which adds “edited by Zhang Yuan styled Shengchu of Xishang” after “compiled
by Qianhu diaotu of Gujin & &, ” the work as presently known actually consists
only of the 24 juan of The Corrected Combined Register of Ancients to Befriend
Jiaozheng shang you Ilu tongbian. Pan Zunqi’s preface, however, was reused,
having been included from The Register of Ancients to Befriend Continued to The
Corrected Combined Register of Ancients to Befriend, it now, under another name
change, served as the preface to The Combined Register of Ancients to Befriend,
Chinese and Foreign.*®

Superficially, it would appear that The Register of Foreign Ancients to Befriend
has attracted more attention than The Register of Overseas Ancients to Befriend. If
one examines their merits, however, it is evident that the latter work is the superior
one. To a great extent, this is because the former work was hastily compiled and
went through many different hands. According to the writer of the preface, this
work was created through the combined efforts of “many classmates and friends”
who excerpted passages.*” The Register of Overseas Ancients to Befriend was
different. This book was compiled by one man—Wu Zuoqing—from “the texts
ordinarily cited to speak of a [given] subject.”** Besides the six-juan body of the
text, Wu added one juan each of addenda and appendices, establishing a very
meticulous structure (Illustration 5).

It is interesting to note that in the front matter of The Register of Foreign
Ancients to Befriend there is no statement by the compiler Zhang Yuan at all.
Instead, one finds only prefaces from Fu-ge-si, “a clergyman who has travelled
England, France, Italy and Belgium” and the former Japanese Foreign Minister and
Home Minister Soejima Taneomi BISEE (1828-1905). Fu-ge-si was mostly
concerned with extending the meaning of Ancients to Befriend to include foreign
nations, pointing out to this end that Liao Yongxian’s work was already insufficient
to cope with the needs of the present:

This work was compiled from only one continent, Asia. Now that the whole globe is
known, there are five continents. As for the nations on these continents, the following are

46 The 1900 Hongwen ge %= 3@ edition of Shang you lu xuji #1E 18 R #&#B £, comp. Pan Zungi
7&B4R, incorrectly renders Pan Zungi & & 48 ’s name as Pan Zungqi S 4fT. This error is retained
in later works, including the 1903 Tongwen shuju X &/ edition of The Corrected Combined
Register of Ancients to Befriend.

4T Fu-ge-si, “Xu,” in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan.

“® Wu Zuoqing, “Zixu” B $% [Compiler’s Preface], in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoging.
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the great ones: England, France, Germany, America, Australia and Russia, as well as
innumerable small ones. Across the vastness of the continents and the enormous rivers
and mountains, steamboats, railways and electric lines crisscross the globe, translations are
being made, and the manifold nations are being united by the special will of the creating
divinity. No distinction will be made on this vast earth between Europe and Asia, between
yellow and red races, so that great harmony arises while regional selfishness is diminished
and all learn from one another to achieve perfection.*’

RHMEE EERDHEDZ-NMS 2. ESEMRBERMET 2, SANERFER
ANzBEmET 2, EAENEE, %, 8, X R AFH Ht)EXHHK, B
BMNZK WIIZE GWie, @8, EREFERED FEERE BEXRE, BE&
VS ER, AEREKKM, BRDEBE, BEF2ER, UUHEAR 2L, MLEBE
2, HEBESER.

Fu-ge-si’s description of this beautiful scene of great harmony and international
fraternity under heaven encourages China to imitate the West through “self-
strengthening” and “amassing wealth.” Thus, “unless more works are translated, it
will be impossible to know the imperatives of new governance, the essence of new
jurisprudence, the proper way of new regulations, the purity of new reason.” The
compilation of the Register of Foreign Ancients to Befriend was therefore also

4 Fu-ge-si, “Xu,” in Waiguo shang you Iu, comp. Zhang Yuan.
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connected with the sacred mission of “protecting the 400 million people of the
yellow race” and “strengthening China’s 200 million [/i] of land.”® Similarly,
Soejima Taneomi, the president of the Japanese Oriental Society, Nippon, Toho
Kyokai HZANEIBIHHE, pays even less attention to “befriending the ancients.”
Instead, he emphasises that “this book encompasses the manifold nations, grasping
their essence. It covers millennia, reducing them to their main points,” declaring that
“everything falls into place with this book. Reading it produces a flash of under-
standing, since all the affairs of all the world are contained within it Tt is readily
apparent that, in the view of the authors of the two prefaces, the work’s primary
function was the integration of new learning. One can already discern here a
fundamental difference from traditional surname studies works, including The
Register of Ancients to Befriend, which had a stated purpose of “researching
surnames and clans” or “furnishing prose and poetry.”

The same central purpose for compilation that these foreign scholars had articu-
lated and praised was also adopted in The Register of Overseas Ancients to
Befriend, though Wu Zuoqing’s expression thereof was doubtlessly both more
thoughtful and intimate in tone. Wu’s first concern was to overcome the traditional
prejudice of the Chinese standpoint—namely, an enduring contempt for barbarians.
Presupposing that Eastern and Western cultures could coexist and develop, he
painted the following picture of the role that The Corrected Register of Ancients
to Befriend could play in cultural development:

Starting from Menes, the intellect of the Egyptians expanded. Starting from De-xiu
(Theseus?), the intellect of the Greeks expanded. Starting from Kai-wo-mo-si (Cyrus 11?),
the intellect of the Persians expanded. Starting from Romulus, the intellect of the Romans
expanded. When an era has men of great learning, philosophy thrives. When there are great
generals and officials, culture thrives and the military is glorious. Alas! In the Xia, Shang and
Zhou dynasties, the heavens definitely did not wish to especially privilege China so that it
alone would attain cultural prosperity! Since the Han and Tang dynasties, the Western nations
have declined politically and became barbarous and cruel, forgetting their source [of culture].
At that time, China had much trade with them, but did not know their previous culture and so
continuously regarded them as Luoluo or Zhuang savages. But in Japan, on the same continent
as China, after Emperor Jimmu founded the nation, their culture has thriven more daily, but we
also did not know of their prosperity and continued to regard them like Ainu [Japan’s orginal
tribal inhabitants]. And so, how could we after continuously seeing the [Westerns] as Luoluo
or Zhuang and [the Japanese] as Ainu have noticed that since the Song and Yuan Dynasties the
[Westerners] who already had had civilization before, were developing it further, and those
[like the Japanese] who had been uneducated and rustic earlier, were also rushing towards a
civilized. After the Song and Yuan dynasties their civilisation grew even more civilised while
the barbarians became civilised as well. Yet the officials of our land still treat them like Yi and
Di tribals, mock and treat them with disdain, for they do not realise that there are people of
distinction among them. This is why we have ended up being no match for them.>

BRERN, MAk2RER. BEEE MERCREFR BRREN L, MEH2R
LM BRRRE, MES<RER. MRAEER, MEREASHRAEEKEH,
MXBMENBR. BR | EEGRAZE REFTKALETE, ERBEXHA BN, &

30 Fu-ge-si, “Xu,” in Waiguo shang you Iu, comp. Zhang Yuan.
5! Soejima Taneomi BB, “Xu” FF [Preface], in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan.
52 Wu Zuoqing, “Zixu,” in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoqing.
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EmE FESEREDR, BELR F5HEAR, HNETEEREE FTARERL
Nt BEEERER M, NRERMNZ A, BRRRENR, AXBE, EF
THHSN, BRIAIME. AEHKNERRE, KNBRAUTEE, SHART
mia, XHERXH, BEETFABRAXHA, MELARBEEIRZ. FXZHE
Z, MAHEE AN, WEZFTUKAREE,

Japan and the West have never lacked people of distinction, and both have their
own cultural traditions. In that period of conflict between Eastern and Western
civilisations, the fact that Chinese culture had fallen on hard times was the basic
motivation for Wu Zuoqing and others who were equally anxious to examine the
world around them. The fact that “Western scholars can read Chinese history” or
that a 13-year-old Western girl named Ai-er-bo BB was “familiar with Asian
stories,” made Wu even more “deeply ashamed” of his compatriots’ “intransigent
foolishness and inability to reflect on the world or understand human beings.”
Compiling The Register of Overseas Ancients to Befriend was “one way of assisting
the student of Eastern and Western history,”>> and was therefore not a project to be
delayed.

The Register of Foreign Ancients to Befriend lists 48 works in its bibliography.
Except for twelve that were either translated from Japanese or had Chinese authors,
these works whose titles were given in Chinese translation had mostly featured in
the following categories of Liang Qichao’s Bibliography of Western Learning,
Xixue shumu biao FAZE B Xk: “history,” “educational system,” “law,” “travel
accounts,” and “works of Western discourse.” Of course, because of the later
publication of The Register of Foreign Ancients to Befriend, some of the sources
had not been included in Liang’s works. But the bibliography is not really complete,
since Ancient Religions Compared, Gujiao huican & #{ B2, is not included in the
list despite being mentioned in several entries. The bibliography of The Register of
Overseas Ancients to Befriend lists only the titles of works, not the authors, which
means that some information is lost. In this compilation, only 42 Western and
Chinese works each are listed. The focus is on Chinese-written books starting from
Wei Yuan’s BUIR Illustrated Record of Overseas Countries, Haiguo tuzhi 385 B,
and famous Western works in translation (such as Evolution and Ethics, Le contrat
social, De I’ esprit des lois) with a special focus on religion, astronomy, mechanics,
etc. Only 14 books are included in both bibliographies, reflecting their very
different approaches. Moreover, since Liang Qichao was still wanted for arrest by
the Qing Court, both works treat Liang’s works as taboo, though this did not prevent
the compilers from borrowing from them as they saw fit.

Although they can be considered contemporaneous publications based on the
period of their production,’ the difference exhibited in the compilation and
structures of The Register of Foreign Ancients to Befriend and The Register of

33 Wu Zuoqing, “Zixu,” in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoqing.

St wu Zuoqing’s “Zixu” is dated to the 7th month of Guangxu 28 [1902], by which time his
Haiguo shang you lu was most likely already completed.
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Overseas Ancients to Befriend lend themselves instead to a discussion of the works
as representatives of two distinct phases. In this way, the evolution of late Qing
biographical dictionaries represented by these two models can be fully
demonstrated.

From The Register of Foreign Ancients to Befriend to The Register
of Overseas Ancients to Befriend

It need hardly be said that in terms of academic systems The Register of Foreign
Ancients to Befriend represents a new tendency, although its organisational method
is still very much according to an old convention that was exactly the same as in the
heyday of The Register of Ancients to Befriend’s own popularity. And because it
was so devoid of invention, the usual “Editorial Principles” were also left out. There
is only one explanatory sentence in Fu-ge-si’s preface, to the effect that the book is
“put together according to rhyme order.” With the addition of the “Bibliography of
Books Used”, there was nothing more that the reader needed to know.

A count of all ten juan shows that entries include biographical events for 864
persons; however, this is not the actual number of historical figures featured.
Because of the discrepancy in transliterations, on many occasions the same person
has two or three entries. For instance, the French scholar Charles-Louis de Secondat
Montesquieu (1689—-1755) appears in this work under three different transliterated
names. They are excerpted below for convenient comparison.

Meng-di-si-jiu [=Montesquieu]. French. Born in 1689. Very gifted from a young age, he
studied and gained insight into history. In his youth, he explored the systems and codes of
laws of various nations and researched legal theory. In 1740, he was elected to his
province’s consultative assembly. In the same year he joined the Academy, gaining fame
for his painstaking and meticulous research in all sciences and production of a considerable
body of work which garnered acclaim. In 1746, he resigned from the assembly and travelled
through Europe’s various nations. Returning to France, he set to writing with great ardour.
First came the two works Considérations sur les causes de la grandeur des Romains et de
leur décadence and Notes sur I’ Angleterre. Then, in 1750, he published De [’ esprit des lois,
the culmination of twenty years of energetic compilation. Upon the publication of this
work, the intellectual discourse of the whole nation underwent a sea change as powerful as
ten thousand /i of rushing Yellow River waters. As a measure of its reputation, consider that
in only eighteen months it was reprinted 21 times. Today, all the civilised nations of Europe
act according to his teachings, and so Montesquieu can truly be called [the initiator] of a
pivotal change in world politics. He died in 1755, aged 66.%

Meng-te-si-giu [=Montesquieu]. Famous French official. He once wrote a new work which
said that governance in England was superior to that in France. The French, feeling envious
[of the English] upon reading [this book], in one fell swoop determined to take the English
ruler as their standard.”®

”»

55 Entry “Meng-di-si-jiu” SREVHET 8 [Montesquieu], in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan,
juan 1, first shangping thyme dong®R.
36 Entry “Meng-te-si-qiu” S4FH7 B [Montesquieu], in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan,
juan 1, first shangping rhyme dong®.
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Meng-di-si-jiu [= Montesquieu]. From Chateau de la Bréde near Bordeaux in France. An
avid reader of histories, he was adept at Greek and Latin. He travelled across all the nations
and consorted with the famous scholars of his day. After twenty years of arduous labour, he
produced De I’ esprit des lois, a work which discusses legal theory, political system, human
rights, etc., and brought great benefit to later generations.”’

SRNES ZBAtE, ER—FABNATIE. HEXS , BEAH. Dt ®IS &
BIFIE, R WHRAER, TLAN+TF, BAFMNEERE. BFAZRLIEE,
HAEEBEAREE , BAER , AEFMB. TLtEO+TAFHIER , HEEN
#E, BEE , BORME | ER(RERRERR). (KEXER)WE , BN
B(8ERE) , AMTEtERE+F A  ERE-TFRI2MEDR, KE-H |
cEBESHAZELE ERET-ETECZ  EB8+/\A MEM=+-X,
AUBRHERER, SBNXHCE ., &E——THE  ®#RKE  BEUBGREAHE
2—EEE, U—FtEETEFE, FATAH,

SR iEEE, ENE -8 SHEFAEREBNERE. ZAFAMRZ, — 8
—B, BEURFHMAER,

E=NER SREEFRSA. FREEL , RESHE, NTFE. BHSE  "RERST
R, BoTHER Z(BEFE) -5 WiE, B, ARSE EREREESR.

Of these three passages, the first two are classed under the first shangping rhyme,
yi dong — R, and appear consecutively. However, the last entry can only be found
if one searches under the 24th qu thyme, ershisi jing ==+ PH 8. For those who were
only just becoming acquainted with works of Western learning in translation, one
fears that it would have been very difficult to realise that all three entries referred to
the same figure.

By analysing the sources of the material for these three entries, we can under-
stand the manner in which The Register of Foreign Ancients to Befriend was
compiled. The first and most detailed introduction to Montesquieu’s life and
works is excerpted from Liang Qichao’s 1899 essay “The Teachings of
Montesquieu.””® Comparing the two texts, one finds that up to “all the civilised
nations of Europe” The Register of Foreign Ancients to Befriend entry includes the
entire text except for the deletion of a portion of Liang Qichao’s précis of
Montesquieu’s teachings and the Chinese reign years that followed the Western
dates. From this we can conclude that the emphasis of The Register of Foreign

57 Entry “Meng-di-si-jiu” ZHIETHS [Montesquieu], in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan,
juan 8, 24th qu thyme jing®8.

¥ Ren gong %) [=Liang Qichao], “Mengdisijiu zhi xueshuo” ERAVHTIEZ 2R, in Liang
Qichao, “Yinbingshi ziyoushu” XK= BHE [Random notes from the Ice Drinker’s Studio],
Qingyi bao 7EZER 32 (Dec. 1899): 6b—10a. This essay is not included in the “Writings” B £
section of the Yinbingshi he jifR 7k ZE A £ [Collected works from the Ice Drinker’s Studio], which
Liang Qichao himself compiled. It is reproduced in a collection of Liang’s essays, which are left
out from these collected works, see Xia Xiaohong, ed., ‘Yinbingshi heji’ jiwaiwen (BRKE G &)
3L [Essays not collected in the Collected works from the Ice Drinker’s Studio] (Beijing:
Beijing daxue, 2005).
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Ancients to Befriend’s compilation was not on scholarship but on biographical
events.

The second text is taken from Timothy Richard’s (1845-1919) (Li Timotai 212
EEKR) and Cai Erkang’s ZBHER (1852-1921) joint and widely read translation of
Robert Mackenzies’ The nineteenth Century. A History.> In the tenth section of the
first juan the first sentence reads, “The famous French official Montesquieu had
written a new book.” This was excerpted into The Register of Foreign Ancients to
Befriend without reference to the specific timeframe that served as the original
context. Consequently, the era for the “new work” is entirely undefined. The last
sentence has been copied incorrectly: “To take the English ruler #Zas their
standard” reads “to take the English system #<ifi| as their standard”®® in the
Mackenzie translation. This shows how small copying errors can produce serious
mistakes. The origin of the third text cannot be determined at present, but the
transliteration of the name would suggest either an early date or a Japanese origin.

Besides Montesquieu, other figures who appear more than once in the work
include [Giuseppe] Garibaldi (1807—1882), under the 6th xiaping rthyme, liu ma 75
B as jia-le-ba-ti IN#NBEIR, and under the 11th ru thyme, shiyi mo +—Fg as ka-la-
bai-er-ti B HIIEFHIR; [Camillo] Cavour (1810-1861) under the 6th xiaping rhyme,
liu ma 7<% as jia-fu-er 3 &8, and under the 11th ru thyme, shiyi mo +—Pg as
ka-fo-er "B EL; Plato (c. 428—c. 348 BCE) under both bo-na-tuo 1B#PFE and bo-
la-duo B3 %; George Washington (1732-1799) is found under huashengdun Z
BRWE and zuozhi - huashengdun 358 ZEBX 8. Without the inclusion of the name in
the original language, it may be that this kind of duplication was inevitable. This
may have originated as a kind of precaution, but the result was a great deal of
disorder.

Since The Register of Foreign Ancients to Befriend was a collaborative effort
between many people, there are also duplications caused by a lack of necessary
pruning at the assembly stage. Consequently, there are two entries for [Prince
Klemens von] Metternich (1773-1859), the first of which reads “Austrian prime
minister. Metter(nich), through unparalleled careerism, the manipulation of foreign
powers, and the crushing of domestic popular spirit all but eliminated 800 years of
Hungarian civil rights. Deep waters, searing flames, the sorrowing bird gave its
unheard call; as the rain poured and the wind lashed, [the people] waited for a
dragon to emerge! And the times did create a hero, for this was the era that produced
[Lajos] Kossuth (1802—-1894)!” ! The other entry reads, “Austrian prime minister.
Metter(nich), through incomparable careerism, the manipulation of foreign powers
and the crushing of domestic popular spirit, all but eliminated 800 years of

3 Taixi xinshi lanyao =931 LB E [Essentials of the West’s recent history] (Shanghai: Mei Hua
shuguan, 1898).

0 The source is Taixi xinshi lanyao, juan 1: 5b. The original phrase in Robert Mackenzie, The 19th
Century. A History, 13th ed., ran, “Montesquieu had already taught to his countrymen the
superiority of English institutions.”

! Entry “Mei-te-nie” #5452 [Metternich], in Waiguo shang you lu, juan, comp. Zhang Yuan, 3,
tenth shangping thyme huilX.
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Hungarian civil rights.”®* Clearly, both texts stem from the same source, except that
the latter shows more restraint in its excerption than the first. In fact, these texts are
culled from Liang Qichao’s “Biography of the Hungarian Patriot Kossuth,”®® but
the “classmates and friends” have copied with such unconcern that Kossuth
appears, completely incongruously, in Metternich’s entry.

Based on the character of the compilers, one may conjecture that the repetitions
in The Register of Foreign Ancients to Befriend had something to do with the
commitment on the part of those in charge to the idea that quantity improved
quality. Even the name “Master Ironsnow,” Tiexuezi #iE F, about which the
editors had no information, was included in the book with the comment
“Unknown.”®* As a result, there are more than a few figures who cannot be readily
identified. For example, the entry on Yao-ge Bk&F:

The Western scholar Yao-ge said: Women are weak, but mothers are strong. How can a
weak woman be a strong mother? Just thinking of her complete love for her child, a woman
who is usually as delicate and affectionate as a little bird will cross countless mountains and
dales; or rage like a wolf or a lion; or haunt about like a demon, fearing nothing, and
shirking no danger. How magnificent! Intense love can change a person’s character.®’

ERAIRES BASEE , AR, "REBAELER? EHE R EH2 —
= AMPEBTER, BONR MURR 2, TUBEERRTLERS R
TR, R EMARE , EATRE., ARBBHCBECESAES,

After reading this text, one still has no information at all about “the Western
scholar Yao-ge”: not his nation, his era, or his works.’® The text is originally drawn
from “On the Adventurous Spirit,” Lun jinqu maoxian FWHEENE &, a section of
Liang Qichao’s famous essay “On Reforming the People,” Xinmin shuo #ERR.%
As for Yao-ge, the figure in question is the renowned French writer Victor Hugo
(1802-1885). The inclusion of this kind of aphorism in The Register of Foreign
Ancients to Befriend does not really offer any substantial amount of accurate
knowledge. In fact, it only serves to demonstrate the strong influence of traditional

%2 Ibid.

3 Zhongguo zhi xinmin FEZE R [The Chinese Reformer of the People = Liang Qichaol,
“Xiongjiali aiguozhe Gasushi zhuan” BIMNFIFEEBELE [Biography of the Hungarian
patriot Kossuth], in Xinmin congbao FER#ER, nos. 4Mar.1902): 31-43; 6(Apr.1902): 25-37,
7(May.1902): 39-52.

64 Entry “Tie-xue-zi,” $#{%E F [Master Ironsnow] in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan,
eleventh ru thyme moP8, juan 10.

S Entry “Yao-ge” BkBF [Hugol, in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan, juan 4, second
Xiaping thyme xiao 7.

S1n the process of copying and printing, several of the following omissions and mistakes
occurred: The words “said: women,” yan fu S ## have been omitted and the space has been left
blank; “but mothers,” er wei mu A& has changed to “those who are not mothers,” bu wei mu
AA#; “haunt about,” chumo H8 has turned into “beyond measure,” chu du HE. More
ridiculously, “affectionate as a little bird,” qing ru xiaoniao 1§ #1/\ & has turned into “affectionate
as a mountain island,” qing ru shandao 1§41 B, which is entirely without sense.

7 Zhongguo zhi xinmin A EIZFH R [=Liang Qichao], “Lun jinqu maoxian,” RS K in
Zhongguo zhi xinmin, “Xinmin shuo”, Xinmin congbao 5 (April 1902): 1-11.



From The Register of Ancients to Befriend to Brief Biographies of. . . 215

genealogical studies which “selected a novel way to provide a book for the
ornamentation of prose.”

We should admit that while The Register of Foreign Ancients to Befriend
introduced new learning, it did not actually abandon the traditional surname
book’s habit of gathering trivial information. Take, for instance, the entries on the
English scientist Sir Isaac Newton (1642—1727). The entry niu-dun 418 gives a
full account of the events of his life, as well as his discovery of infinity, gravity, the
light spectrum, and other scientific contributions. On the other hand, the entry niu-
dong 4 & is concerned entirely with the bachelorhood of the “great British natural
scientist”: “Never marrying, Newton was an avid student from childhood, striving
never to rest except to eat and sleep. In his middle years, he had a multitude of
projects and a wide circle of acquaintances, and so had no time to think of
marriage.”68 Its account of the Scottish inventor James Watt (1736-1819) is
similar. In the entry hua-te ZE he is briefly introduced as “a Briton, the inventor
of a late eighteenth century engine which ran on steam, later utilised in all manner
of manufacturing.” But then, in the entry nai-duan 233 about half of the entry is
devoted to an anecdote on how, at the age of 14, he “was studying in his studio, and
felt thirsty. Putting a clay kettle on the fire, he turned back to his studies and forgot
about it.” Then, “the water in the clay kettle boiled and the kettle lid kept rattling
about. Hearing it, he glanced over, saw what was happening, and was astonished.”
This event inspired him to research steam power and later invent the steam
engine.®” However, the use of nai-duan to transscribe his name is a simple misat-
tribution, since the characters are a rendering of Newton’s name and totally
unconnected with Watt. This kind of error occurred because the editors were
hampered by their inability to check the originals, although the book’s hasty
compilation was also partly at fault. Moreover, it was easier to attract the reader’s
attention by telling anecdotal stories than by simply recording biographical events.

Wu Zuoqing’s single-handed compilation The Register of Overseas Ancients to
Befriend is not only more rigorous in its approach; its compilatory structure is also
more precise than that of The Register of Foreign Ancients to Befriend. However,
Wu Zuoqing is not entirely free from the desire to incorporate as much as possible.
In the first juan’s entry for Xi-bi-ai % tE3R there is only one meaningless sentence
of explanation, “Lived during King Jing of Zhou’s B #(E (reigned 519476 BCE)
time.” But his striving for accuracy, which “the heart yearns for, though it cannot be
achieved,” is nevertheless evident. Words like the following in the “Editorial
Principles” capture its spirit best:

8 Entries “Niu-dun” 4-#8 [Newton] and “Niu-dong,” 2 E [Newton], in Waiguo shang you lu,
comp. Zhang Yuan, juan 6, 11th xiaping rhyme you . The original erroneously writes “eye” iR
for “sleep” ER.

% Entry “Hua-te” ZER, [Watt], in Waiguo shang you Iu, comp. Zhang Yuan, juan 5, sixth xiaping
rthyme ma BR. Entry “Nai-duan” Z%¥% [Newton], in Waiguo shang you lu, comp. Zhang Yuan, juan
8, ninth gu thyme tai 2.
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[Information on] a figure being recorded must be conclusively verified before it can be
included. If there are any doubts, if there are different accounts of place of residence or birth
date, then we may not make rash assumptions. The figure should be tentatively classed in
the supplementary juan to wait for the information to be verified.”

P8z A, BEFIRE  RITHRA. EWERL, RATEME. FTEMHESAARK,
AR B=REE , HIABESA , BEFE.

For this reason, besides the 614 figures included in the body of the text, there are
another 274 included in the seventh “supplementary” juan. In other words, of all the
names included, nearly one-third is deliberately classed in this juan for further
research.

Unlike the “Editorial Principles” in traditional Register of Ancients to Befriend
works, which usually explain the reasons for inclusion, Wu Zuoqing mostly lists the
reasons for exclusion: “the existence of this person has not yet been determined, and
so he is not included” or “Certainly Korea, Burma, Siam and Vietnam have figures
of accomplishment, but they have not been included, since they were once consid-
ered China’s protectorates, so they should not compiled along with the manifold
[foreign] nations,” etc. There is also a special explanation that “at the back of this
work is an addendum in one juan regarding the evolution of foreign geography, the
details of historic events, full and clear, for the purpose of foundational studies.”
This “addendum” is divided into “Names of Cited Countries (the place names
addendum)” and “Appendix of Quotations Used.” The former includes 73
countries, the latter 48 entries. Evidence of Wu’s meticulous work is everywhere.

A more substantial change is the fact that Wu Zuoqing totally abandoned “rhyme
order for structure, surnames for substructure,” ordering the entries instead “according
to chronological sequence.” This was indeed the most prominent feature of The
Register of Overseas Ancients to Befriend, and so it is little wonder that Wu gives it
pride of place in the first item of the “Editorial Principles.” For the convenience of that
era’s Chinese readership, entry arrangement was entirely according to the Chinese
system of dynastic chronology, starting with Yao and Shun and continuing all the way
down to the Tongzhi reign of the Qing Dynasty. Figures are listed sequentially by
dynasty, though dates in every entry include both Chinese and Western calendrical
reckonings. For instance, in the first juan “Plato” (428-348 BCE) of “the Zhou” is
recorded as “born in the 12th year of the reign of King Kao of Zhou /&% £ ,which in
the Western calendar is 429 BCE; died in the 23rd year of the reign of King Xian [of
Zhou] [JE)#EE, which in the Western calendar is 348 BCE.” Compared to The
Register of Foreign Ancients to Befriend, which included only Western dates, this is
clearly more convenient for the reader. One can imagine how difficult it was for one
person to attempt to arrange foreign figures by chronological precedence in a period
when materials were far from complete. This is also the reason for the large number of
figures in The Register of Overseas Ancients to Befriend classed as “incomplete” and
“awaiting further elaboration.”

Undaunted by the complications, Wu Zuoqing proceeded without assistance. It
was not merely novelty that prompted him to change the organisation of entries;

""Wu Zuoqing, “Fanli” JL{5| [Editorial principles], in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoging.
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there was a deeper motivation behind this choice. The reason that he did not
continue using Liao Yongxian’s model turns out to have been related to the realities
of the late Qing translation world:

As the transliteration of foreign names has not been unified, how could I have settled on any
one transliteration? And since some [characters] are not included in the rhyme [order], it
was not convenient to use Liao’s system.

%9#7)1&%, BET—, REN—RATERAEEAYTHRPAEE, AREABK
ZBls

The second sentence refers to foreign surnames with characters like ling % and
li W [e.g. Augustus Lindley % | 1840—1873], which add a mouth radical to an
existing character. These are not found in The Treasury of Rhymes and Phrases. It
would be a moot point if such names were left out entirely, but once they are chosen
for selection they cannot be incorporated into the rhyme order. The first reason Wu
gives for this is that various transliterations are used. For this reason the choice of
The Register of Foreign Ancients to Befriend to collect entries indiscriminately was
not just according to precedent, but also the least laborious and the safest method.
The store of knowledge required in order to refer to the original language or to
merge the different transliterations is not something superficial scholars could
quickly acquire. Consequently, besides the difficulties of researching dates of
birth and death and ordering the entries chronologically, Wu Zuoqing also had to
go to the trouble of assessing the many variant name transliterations.

Of course, The Register of Overseas Ancients to Befriend is not a perfect work.
One need only look at the bibliography to see that the list of figures is far from
complete; and it can still occur that the same figure appears twice, as is the case with
Fu-lan-ke-ling & B 52 [Benjamin Franklin 1706—1790] in juan 5 and the “Amer-
ican” Fu-lan-lin & B [Franklin] in juan 7 who “realised the manner in which
lightning might be lured from the clouds”; or the Nai-duan3=¥s [Newton] in juan 4
and the “acoustic and optical scientist” Niu-dun 418 [Newton] in Jjuan 6. In both
instances, it is clear that the same person is meant. However, this does not diminish
the great significance of the compiler’s tireless efforts to standardise. Take, for
instance, the entry for Suo-ge-la-di #I&HIJEK, Socrates (c.470-399 BCE). In the
first juan’s table of contents, underneath Suo-ge-la-di, a further five transliterations
are noted in smaller script as Su-ge-la-di BAGPIEE, Suo-ha-da-di-shi FTIRIENK L,
Suo-ke-la-di BFRHIH, Suo-ge-di HMEK, and Suo-ge-la-di BEHK. At the
bottom of the entry’s text, The Register of Overseas Ancients to Befriend reiterates:

Ge-[suo]-ge-la-di, also known as Su-ge-la-di. In Gujiao huicants 3 EZ* [ Ancient religions

(by Alexander Williamson)],”> [the name] is written as Swuo-ha-da-di-shi; in
[Okamoto Kansuke’s 2~ E5 %] Wanguo shiji%ﬁ&?ﬂ [ World History] as Suo-ke-la-di;

""'Wu Zuoqing, “Fanli,” in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoging.

72 Thisis a widely quoted work, Wei-lian-chen E B [= Alexander Williamson], Gujiao huican:
genyuan, yixiang, jieguo T ES:RIR, B[, R [Ancient religions and philosophies : their
origin, aim, and issue] (Shanghai : Pub. by the “School and Text Book Series” Committee, Yizhi
shuhui, 1882).
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in Wanguo tongjian B BB [A Composite World History] [the Chinese translation of a
work by Devello Sheffield] as Suo-ge-di; and Xila zhiliieFs BB [A Brief History of
Greece] as Sua—ge—la—di.73

BRI HR —EEHENE (AHES) FAeERL, (BELR) F*&
SR, (BREE) FBEEK,” (FESR) FREMNE,

Consequently, all variations of the name of this “man from the state of Athens”
and “sage of Greece,” who was “born in the 7th year of the reign of King Yuan of
Zhou J& JT £, which is 470 BCE according to the Western calendar,” are finally
reduced to a single form.

On account of the necessity of choosing one transliteration among many, The
Register of Overseas Ancients to Befriend also represents a step forward in the
standardisation of transliteration. Although Wu Zuoqing does not make his criteria
explicit, his preferences can be deduced from his habits. Socrates is a good example of
this. Wu rejected the transliterations used in Ancient Religions Compared and the
other works and selected Suo-ge-la-di, a rendering for which one must again look to
Liang Qichao as a model. Liang had already used this transliteration several times in
1897 in “On Tramslation,”74 which meant that his transliteration had a precedent.
Other entries in The Register of Overseas Ancients to Befriend, such as Bo-la-tuf8$I
[Plato], Dan-dingfB T [Dante], Lu-suoE# [Jean-Jacques Rousseau], Wa-te FL4%F
[Watt], Yue-han Mi-le%9 %858 %h [John [Stuart] Mill], Bo-lun-zhi-li{ & &2 [Johann
Caspar Bluntschli], Ma-zhi-niZs&fE [Giuseppe Mazzini], Jia-li-bo-diiE & H
[Garibaldi], Jia-fu-er N E BE [Cavour], etc., all use versions made familiar by Liang
Qichao’s writings, and many of them have since become the standard transliterations.

Merging transliterations in this manner, Wu Zuoqing could not simply copy text
in the manner of Foreign Ancients to Befriend. The text for his entries had to be
collated anew. Let us turn again to the entry for “Montesquieu,” which in The
Register of Overseas Ancients to Befriend is quite succinct:

Montesquieu—French. Born in the 28th year of this dynasty’s Kangxi reign, which is 1689
in the Western calendar. Died in the 20th year of the Qianlong reign, which is 1755 in the
Western calendar. Wrote De [esprit des lois and invented the principle of the tripartite
separation of powers into legislative, judiciary and executive [branches]. He denounced the
slave trade as inhumane, and favoured the removal of torture from the trial process as well
as the creation of a jury system. Posterity holds him to be correct.”

BENR EHERA. ERBHARR-+N\F BEE-TABN\+AFEEREE
—+E AR-FTEEATESF, & (BEBE) , #RM%, 7% RAE=ER
IFzit. XBERNEAE, BAAEEENR, RREE. BARZ,

73 Entry “Suogeladi” ##&HIJE [Socrates], in Haiguo shang you Iu, comp. Wu Zuoqing , juan 1:
Ta.

74 Liang Qichao, “Lun yishu EW:EE” [On translation], in Liang Qichao, “Lun xuexiao qi (bianfa
tongyi san zhi yi): yi shu xu” Bt (= BEBR=21)BEN, Shiwu bao 29 (5th month
1897). (1897, repr. Taibei: Wenhai chuibanshe 1987), 1933.

7 Entry “Meng-de-si-jiu” = {2H#& [Montesquieu], in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoging,
juan 5: 9a.
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The entry includes dates of birth and death, the name of a representative work,
main contributions, and influence on later generations—already much like the
standard style for a modern reference work. Of course, one should note that this
is the finest example, and there are quite a few other entries that are too simple or
too convoluted, or where the length is less than ideal. All in all, the quality of this
work’s compilation is a good deal higher than the direct excerpts in The Register of
Foreign Ancients to Befriend. At the very least, its narrative is more complete and
relevant.

This work, which intended to provide an introduction of Western civilisation and
the “befriending of Western ancients,” was compiled by a man whose intellectual
allegiance perhaps does not represent a complete departure from traditional
principles, but who must at least be credited with a breakthrough in this field.
However, in one way, despite the difference in epoch, Wu Zuoging professes much
the same thing as Collected Surname Genealogies, which warned, “evidently
treacherous and sinister men of wide renown are to be excluded, lest they contami-
nate these volumes.”’® Wu Zuoging’s “Editorial Principles” include a similar item:

[As for] the French assemblymen who committed regicide and the recluses who killed the
Japanese tairé [li Naosuke 1815-1860]—at the time it was said that they had acted for civil
rights, that their righteous ire had spurred them on. This work dreads opening the way to
Iése-majesté or rebellion, and so these figures have been excluded.”’

ZHACEEFHAT BABCRIERAE  EREZ  FAREMAR. RHE
2B, REDMIL AR , MEABTIIA,

One might remark that the structure is still hampered by the conventions of the
Register of Ancients to Befriend works, but it would be better to say that this
principle allows us to see how The Register of Overseas Ancients to Befriend is
not entirely guided in its compilation criteria by the extent to which a person
influenced historical developments or the importance of a person’s contribution to
human society. Consequently, it still operates at a certain distance from modern
reference tools.

Besides the figures omitted, not all of the notables who actually appear in The
Register of Overseas Ancients to Befriend are model figures in Wu Zuoqing’s eyes.
This is where the utility of an “addendum” becomes apparent. The entry for Jean-
Jacques Rousseau is a good example of this. This text gives the circumstances of
Rousseau’s biography and works in detail, and especially notes that “in his work Le
contrat social, he invented the doctrine of equality and freedom. The application of
his ideas produced the French Revolution. Later, people called his books the fuse to
the rebel powder keg, and so insurgents could be seen everywhere.”’® In the eighth
Jjuan, the “addendum,” titled “Rousseau’s teaching of equality and freedom” is also
included with an accompanying explanation. Wu first reiterates that Rousseau’s Le

76 Ling Dizhi 38 &1, “Fanli” FL{ [Editorial principles], in Wanxing tongpu, comp. Ling Dizhi.
"TWu Zuoqing, “Fanli,” in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoging.
"8 Entry “Lu-suo” B# [Rousseau], in Haiguo shang you Iu, comp. Wu Zuoging, juan 5: 9a, b.
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contrat social was called the “fuse to the rebel powder keg” and so on, and
then proceeds to list four Western and Japanese books, including Bluntschli’s
(Bo-lun-zhi-li A& %1, now written Bu-lun-qi-li WRE R Lehre vom modernen
Staat, Guojiaxue BIZRE8, which “ardently advocate freedom and equality.” Then
he adds a long additional statement about the justice of “freedom:

Freedom is the conservation of personal rights, which the monarch cannot restrict or
remove. Nevertheless, one cannot therefore act irresponsibly, forgetting the difference
between high and humble status. Under the Western system, the entire nation attends to
school, and if someone does not, the parents are blamed. The entire nation must serve in the
army, and those who do not are considered fugitives. These are the restrictions on freedom.
The system of rational punishment is administered by courts. Those who have suffered
hardship can receive redress through the high courts, though not forgetting the difference
between high and humble status. Consequently such freedoms as that of the press, of
religion, of establishing organisations, of residence, of transfer, of body, and of secrecy
of correspondence proceed from universal truths, and it has never been forbidden for
citizens to change residence. Many of these freedoms are recorded in the constitution and
published all over the nation. Outside these freedoms, there is no mention of a freedom to
rebel or to be insubordinate. Earlier supporters of civil rights said they desired the monarch
not to be partial or act arbitrarily, but to act instead in accordance with the will of the
masses. But people twist the meaning of these words to suit their anti-royalist venom, which
is not the actual idea behind civil rights.”®

HERE REBEZERN, BEFEH2Ee, FEHBRMERR E T2 Blth, AHE
BAZ, FABEFARSBERL, TRREURTH. LETEREH, B
MBRHEER, SFHEABREUFRZ, REELTZR. BMHR, %, I
#, BE BE, SR FENBCEAE UHERALEHC BREFRERIER
AREHR, 2BE BHeEE HZBEH. MATEHEREZEHE, it2AH
B, TAMAEIRRECR REAZERE. BHE SREURR. DERA
MEHER UEEHEECE, MFEREEZAREH,

Rousseau, as an advocate of “equality and freedom” and “civil rights,” was
never “treasonous” in his actions, and therefore should not be disqualified from
being an “ancient to befriend.” Still, Wu Zuoqing is clearly concerned that his
teachings could unleash revolutionary forces. For this reason, in the addendum he
counteracts the “deleterious effects” that he fears may have operated in the body of
the text. The addendum has been put to good use in order to put a stop to the “dread
of opening the way to lese-majesté or rebellion” inadvertently.

Of course, the “addendum” is more generally devoted to the effort of providing
objective knowledge or supplementing entries with information that could not be
included in the body, and thereby assisting the reader in achieving an accurate
understanding. For instance, the text on “Italy”*° provides a simple outline of that
nation’s history, thus offering the necessary background information for entries like

" Entry “Lu-suo yan pingdeng ziyou” BEERE ¥ HH [Rousseau’s teachings on equality and
freedom], in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoqing, juan 8 & Yinyong gushi kao 5| FAHEK:
16 a, b.

80 Entry “Yidali” ZXF| [Italy], in Haiguo shang you lu, comp. Wu Zuoqing, juan 8 £ Yinyong
guoming kao (diming fu) 5| F Bl & & (3% M) [Examination of cited country names (Addendum
for geographical names)]:11b.
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“Mazzini,” “Garibaldi,” “Cavour” and others. Not only does this decrease the
number of notables in the body of the work, which in turn helps the user to
comprehend each individual’s achievements, but it also allows the “addendum”
to become an extension of the information contained in the entries by turning a
supplement into a part of the whole.

In fact, in comparison with The Register of Overseas Ancients to Befriend,
works like The Register of Foreign Ancients to Befriend, with its new content and
old format and its jumble of new knowledge and old tendencies, is a more
representative sample of that era’s flavour. This is the kind of work that could
have only emerged in the transition from old to new during the late Qing. The
historical context caused people to place all their hope in translated materials. The
most tangible reason for the compilation of The Register of Foreign Ancients to
Befriend was to provide Chinese readers, who had access to a great many works
containing irregular transliterations, with a reference work. For this reason, the
duplication of personal names has a kind of logic. Subsequently, however, entries
on the same person should have been merged. Unfortunately, that was not yet
possible given the abilities of the editors and the way in which the book was
compiled. Moreover, because the biographies that appear in this book are all
excerpted from completed works, its failings are considerable when measured
against the entries in today’s reference books. The Register of Overseas Ancients
to Befriend already represents an enormous step forward. By using chronological
sequence as a compilation principle and deliberately breaking with traditional
surname-books, it profoundly expressed the spirit of the times. But its “dread of
opening the way to lése-majesté or rebellion” and the subsequent exclusion of
some figures due to a valorisation of moral concern meant that it could not yet free
itself from the constraints of works in the Register of Ancients to Befriend mould.
Although they belong to different evolutionary stages, both works should be
viewed as transitional works that bridge the divide between category-books and
modern reference works.

From The Register of Overseas Ancients to Befriend to Darroch’s
Brief Biographies of Notables Worldwide

Variant translations were a reality in the world of late Qing translation. Although
this made The Register of Foreign Ancients to Befriend flawed in many ways, the
work is still essential and valuable. But it was The Register of Overseas Ancients to
Befriend that, by selecting a single transliteration from the variants, clearly
indicated future trends. Moreover, with the proliferation of translated works, the
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cry for standardised translated terminology grew more urgent by the day.®' A new
standardising encyclopaedic dictionary was about to appear.

In 1897, Gao Fenggian =B (1869-1936), who was later to become a
mainstay of editing and translation at the Commercial Press P35 EN & £E, wrote
an article for the Chinese Progress, Shiwu bao BFFS5ER, called “On Translating
Useful Western Works,” in which he offered his detailed reflections on the
standardisation of transliterated names. Besides using characters with semantic
value for “names of distinctive objects,” in the section on “harmonious sounds”
Gao suggested the following specific solution for “the names of people and places,
which have sounds but no meaning, and are especially jumbled”:

Roman letter [words] should be compiled into a work which is organised in sequence from
[words with] one letter to those with over ten, with the Chinese sound noted. Foreign
countries mostly use English, and most translated works used English. Chinese takes
Beijing dialect as the standard for use throughout the realm. From now on, regardless of
whether Chinese is being transliterated into Western languages or Western languages are
being transliterated into Chinese, we will use English and Beijing dialect as the basis. If one
or two sounds do not tally, no one shall alter them according to their own inclinations, so
that standardisation may be achieved.®?

HRESFR. mA—8 B —FETHZ BFHI ZUPE., ABRARFERAE, M
FE ARG PENUREAE, UAXTHBTH, BHNE, ERUTER, LA
Fh, EREAR, I-—FTENE, THEY URE—

This suggestion does not take into account problems such as the difficulties
created by the semantic value of the Chinese characters employed for translitera-
tion, or the realities of the phonetic qualities of other Western languages, or, indeed,
the question of how to accommodate existing transliterations. As a result, it was an
impossible proposal; however, the basic idea of standardising transliterated names
provided an inspiration to those who followed.

One might say that the greatest difficulty for the editors and users of The
Register of Foreign Ancients to Befriend and The Register of Overseas Ancients
to Befriend was their inability to refer back to the original. As early as the 12th
month of 1896, in the 13th issue of The Chinese Progress, “A Chinese and Western
Language Harmonisation Table,” Zhong Xi wen hebibiao TN EGE R, was

81 An example are Yan Fu’s rules in the “Regulations for the Metropolitan College Translation
Bureau”: “As a rule, when beginning to translate a work, the various translators should each have a
record in which they will list all specific nouns in order according to the Western alphabet. First,
the translators should produce draft translations, or use existing translations (names of countries
and places should be translated according to publications of the Board of Foreign Affairs and A
Short Account of Maritime Circuits, Yinghuan zhilie HE&M). Once comprehensive
translations have been determined, they should be listed in such works as “A Table of Definitions
for Terms of New Learning,” Xinxue mingyi biao #TZ8% & Kand “A Table of Personal and
Geographical Names,” Ren, di zhuan ming biao A, #hZ# 3k, to be comprehensively compiled
for imperial and enforcement, in order to bring about standardisation,” in Yan Fu B&1E, Yan Fu Ji

aa

ERfE £ [Yan Fu works] (Beijing: Zhonghua, 1886), 1: 128.

82 Gao Fenggian /= BL3K, “Fanyi Taixi youyong shu jiyi” #&Z& A HE£E (On tanslating
useful Western works], Shiwu bao I #R26 (May, 1897): 1779-1881.
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appended to every juan. This table listed all the “uncommon names of people and
places” of foreigners who appeared in that issue “for the convenient reference of
the reader.”®® With the original script available, any transliteration, no matter how
idiosyncratic, could be traced back to its referent in the end. This is very different
from The Register of Foreign Ancients to Befriend and The Register of Overseas
Ancients to Befriend, which both approached compilation based on extant
transliterations.

The combination of standardised transliteration with the inclusion of Western
script alongside was implemented by Brief Biographies of Notables Worldwide,
Shijie mingren zhuanliie 5% A{&B&, a translation project initiated by the
British missionary Timothy Richard and executed by John Darroch, among others™*
(Illustrations 6 and 7). The “Editorial Principles” declare that “this book consists of
selected translations from Chambers’s Biographical Dictionary, includes over a
thousand figures, and is entitled Brief Biographies of Notables Worldwide.” The

83 “Benguan gaobai” A5§E & H [Announcement by our publishing house], Shiwu bao 13, (Decem-
ber, 1896): 890.

84 Zhang-bo-er 5R{AE [=Chambers], comp., Shijie mingren zhuanliie ttt5E& NEBE/One
Thousand Biographies Selected from Chambers Biographical Dictionary Translated for Shansi
Imperial University [Brief Biographies of Notables Worldwide], comp. and trans. Dou Yuean B
#4722 [= John Darroch] (Shanghai: Commercial Press, 1908).



224 Xia Xiaohong

Illustration 7 Inside page of — —_— —
Zhang-bo-er (= Chambers),

Brief Biographies of Notables

Brif Biographics o ONE THOUSAND BIOGRAPHIES
Shangwu yinshu guan 1908,
with English announcement

of content CHAMBERS BIOGRAPHICAL DICTIONARY

SELECTED FROM

—

TRANSLATED FOR

SHANSI IMPERIAL UNIVERSITY
EDITED BY
JOHN DARROCH

PUBLSIHED BY

THE UNIVERSITY

Printed by the COMMERGIAL PRESS, Lid., Shanghal.

1808,

original work, Chambers’s Biographical Dictionary, was published in 1897 and
was edited by David Patrick (1849-1914) and Francis Hindes Groome
(1851-1902). Clearly, Xu Jiaxing FF3R1#8, who wrote the preface to the Chinese
translation and was proof-reading and polishing the text, was not aware of the
publication details. He referred to the “Brief Biographies of Notables Worldwide by
the Briton Chambers™®> (Illustration 8) and did not realise that Zhang-bo-er SRAAE
referred to the name of a publishing company in Scotland—W. & R. Chambers,
Limited, which was founded by the brothers Robert and William and was renowned
for its publication of Chambers’s Encyclopaedia.

The translation of a large-scale work like Chambers’s Biographical Dictionary,
with its entries on more than 10,000 people,*® would indeed have represented an
enormous amount of difficult work for late Qing translators. Fortunately, the
resourceful Timothy Richard proposed that the translation be taken over by the
Shanxi University Translation Academy, Shanxi daxuetang yishu yuan LL75 K22
EEEPT, founded in Shanghai in 1902, where it would proceed under the

85 Dou Yuean, “Fanli” L% [Editorial principles] and Xu Jiaxing FHFRIE, “Xu” F [Preface], in
Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er.

86 The editor’s preface to Chambers’s Biographical Dictionary states, “the total number of persons
treated must a good deal exceed 10,000.” David Patrick and Francis Hindes Groome, eds.,
Chambers’s Biographical Dictionary. The Great of all Times and Nations. (London and
Edinburgh: W. & R. Chambers, 1899), 1. Many thanks to Chen Dandan P& /353 and Yang Lianfen
#%&B2¥, who provided the English quote.
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Illustration 8 Xu Jiaxing, Preface to Zhang-bo-er (= Chambers), Brief Biographies of Notables

Worldwide, Shanghai: Shangwu yinshu guan 1908

supervision of the British missionary John Darroch (Dou Le’an) B#%
(1865-1941). Huang Ding =&, Zhang Zaixin 3RTE#T, and Guo Fenghan ZBE.&
were engaged as translators and the juan were divided among them for translation,
with the translator’s name noted in the front matter of each juan to give each his due
credit. Finally, Xu Jiaxing proofread and finalised the text, with the entire process
taking at least 5 years. During that time they experienced various setbacks including
“the move of the academy, the loss of several juan, which had to be retranslated
before work could be continued.”®” The book was finally published in its entirety in
1908 with only slightly over 1,000 biographies of notables selected for translation.
This accounts for its alternate English name, One Thousand Biographies.

87 Xu Jiaxing, “Xu,” in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er, 1.
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To explain the compilation process of Brief Biographies of Notables Worldwide
it may be useful to examine a series of articles called “On a Thousand Notables of
the Earth,” Digiu gian mingren kao #EKTF & A # *® published in Review of the
Times, Wanguo gongbao EBI/A#R, in the 5th month of 1903. These articles
provide information on the criteria for selection, which the “Editorial Principles”
do not discuss. Judging from the tone, this article, credited as “A Manuscript from
the Shanxi University Translation Academy,” appeared to have been the work of
Timothy Richard. Moreover, according to Xu Jiaxing, Richard also undertook the
task of “choosing the most important thousand” from “the great number of notables
ancient and contemporary, vast and profound, all collected without omission” in
Chambers’s Biographical Dictionary. The composition of this article can therefore
be regarded as a signal that the translation project for the whole work was about to
begin.

Unlike the great concern with the moral dimension that was exhibited in the
Ancients to Befriend work, the author of “On a Thousand Notables of the Earth”
uses only historical influence and so-called reputation as his yardstick. This dis-
tinction is reflected in the title of the work, which uses the formulation “notables
worldwide” rather than “foreign ancients to befriend,” a title that would, in any
case, have been incongruent with the original English title. The author of the article
proposed the compilation of a volume called Notables of Ancient and Contempo-
rary Times, Gujin mingren biao &% % A Zk. Its work was undertaken as follows:

I once collected one thousand notables, ancient and contemporary, and arranged them into a
list. I arranged the biographies of foreign notables according to six sections (two for
England, two for France, one for Germany, one for the United States). Choosing the longest
of the biographies, two [one] thousand for each section, I collected six thousand. From
these, I selected at least three sections, leaving about 1,600 names. From these I again chose
the longest biographies, leaving one thousand. Using this method, one can not only identify
those of the greatest reputation, but also determine their relative status.®’

REELSTEA, BA—R, HEXE BIIBEBSANEABEHE=, E=, -,
x-), BHIIBBRE, WBE-[—1THR, HRWEHBART, XREFREED
=8, WBEFENB-—TAB2H. ERETEERERRE, BSA—T. BULER
Z, THAILUSHSEEEEE, DRAMEZR, FrHLmAR.

From today’s point of view, the Western bias of the work’s scope is apparent.
Especially in light of the fact that Chambers’s Biographical Dictionary had been
retitled Brief Biographies of Notables Worldwide. However, for the late Qing
academic world, which was thirsting for Western knowledge, such criticism is
irrelevant—in fact, the work’s prejudice towards the West was considered its
greatest virtue. Furthermore, based on the above explanation, we can see the origins
of the compilation process for Brief Biographies of Notables Worldwide.

88 Shanxi daxuetang yishujull FH KZBEEERF [Shanxi University Translation Academy],
“Diqiu qian mingren kao” #13kF & A & [On a thousand notables of the earth], Wanguo gongbao
BE AR, nos. 172 (1903): 19a-20b; 173(1903): 13a—15a; 174(1903): 11a—12b.

89 Shanxi daxuetang yishuju, “Diqiu gian mingren kao,” Wanguo gongbao 172 (1903): 19b—20a.
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Illustration 9 Editorial Principles for Zhang-bo-er (= Chambers), Brief Biographies of Notables
Worldwide, Shanghai: Shangwu yinshu guan 1908

Compared to earlier Chinese-language biographical registers, Brief Biographies
of Notables Worldwide’s greatest particularity is that it is arranged according to the
“name in the original Western language.” This is clearly laid out in the “Editorial
Principles” (Illustration 9):

Item: Beneath each transliterated name, the name in the original Western language is
appended, along with the dates of birth and death. If these are unknown, they must be
omitted.

Item: If personal or geographical names occur in the biographies, the name in the original
Western language is given at the top of the page. Next to both the transliterated name and
the name in the original Western language, the numbers 1,2,3,4 are added for the reader’s
convenient reference.”

°*Dou Yuean, “Fanli,” in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er.
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—. BEREZT, WIAXRE, REEFFR, AERFEE, AElAn. — &
NHMBAR, #E, PEAENER, BIIERE AREEFBZE, ME 1, 2, 3, 4
58, MERESEREZA,

To take Victor Hugo as an example, beneath the transliterated surname Hu-ge
#A X, written in large characters, there is another line of slightly smaller writing “Wei-
duo #% Hugo, Victor” which is Hugo’s name in Chinese transliteration and his
English (French) surname and given name. Between these two lines, Hugo’s dates of
birth and death are noted: “born 1804, died 1882.” The four personal names in the text
of the biography, “Na-po-lun &3, Bu-bang i B, Cha-li &2, and Lu-yi-Fei-li-bi
B% 5 -BEILLE” have been enumerated with notes, and above the body of the text the
corresponding four names in the original Western script are listed sequentially:
“Napoleon,” “Bourbon,” “Charles,” “Louis Philippe.”" For this reason, though Hu-
ge is still rather different from the contemporary transliteration Yu-guo F§ 5, inclusion
of the Western name allows the reader to ascertain which figure is meant.

The use of Western language as the standard is reflected in the structure of the
entire work. In fact, copying the arrangement and sequence of the original work,
“the juan are organised according to the 26 letters.”> This means that readers of
this work first had to master the 26 English letters. Requiring this kind of back-
ground knowledge clearly marks a substantial difference from The Register of
Foreign Ancients to Befriend and earlier works. The system of having “rhyme
order for structure, the surnames as substructure” or “excerpting according to
rhyme order” presumed the reader’s familiarity with the pingshui, hongwu B
or other rhyme sequences. The difference in the two systems of reference
constitutes a seismic shift in the adoption of Chinese or Western learning as a
foundation. Although already aware of the limitations of organising Western
learning according to category-book structures, the abandonment of the rhyme-
system organisation in The Register of Overseas Ancients to Befriend and the
adjustments made had nevertheless kept to the traditions of Chinese learning.

If one assesses the system based on accuracy then the Brief Biographies of
Notables Worldwide’s arrangement is, of course, the most appropriate. In order to
adapt to the fractious nature of late Qing translation, the compilers and translators
attempted to bridge the gap. One way to do this was stated as follows:

All transliterated names of places and people are made in accordance with study of other
works and by adopting transliterations of long-standing use. Remaining transliterations are
made in accordance with the pronunciation current in the capital. [This shall be done]
consistently in order to avoid the pitfalls of disorderliness or confusion.”?

! Huang DingZ 8, ““H’ Biography No. 87, in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er, 41.
Hugo’s dates of birth and death here are erroneous. It should read 1802-1885. The English-
language version is correct. See the editions from 1897 to 1900 on, 509-510.

2 Dou Yuean, “Fanli,” in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er.
%3 Dou Yuean, “Fanli,” in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er.
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FBA, %, RERME BACAE, NEAN ERTBEREEE, BaEE—,
BEMIEE K,

This accords with Gao Fengqian’s suggestion to standardise transliterations
according to “Beijing dialect” as well as the aims of other perceptive figures in
contemporary translation circles. However, actually standardising all the names in a
book featuring over 1,000 persons was a very difficult task indeed. The translators’
special efforts to establish links with existing knowledge and to consistently
employ transliterations of long standing naturally made the work even more
convenient for the reader.

The second method was to attach two important appendices collated by the
translators at the back of the book. One of them, “Worldwide Notables Chinese
Transliteration Reference List,” Shijie mingren Han yi jiancha biao 1 & AJEE
&K, is organised according to the radicals of the Kangxi Dictionary, Kangxi
zidian BEERF B, and allows for the use of Chinese to find the figure’s original
Western name and the page number for his biography. Clearly, the purpose of this
measure was to make use convenient for those who could not read Western letters.
Using the “dictionary” rather than the “rhyme order” system of reference may
reveal the translators deliberately distancing themselves from the tradition of
reference works that “furnish a collection of poetry and prose,” and instead
situating themselves closer to the compilation ground rules of Western reference
books. This is also why Chambers’s Biographical Dictionary is referred to simply
as The World Biographical Dictionary, Shijie mingren zidian 5 &4 A FE,

The other appendix to Brief Biographies of Notables Worldwide is “A Chrono-
logical Table of Notables Worldwide,” Shijie mingren shidai biao t 5% & A R 3K.
There is no doubt that the compilers and translators put the most effort into this, and
the “Editorial Principles” makes specific reference to it:

The back of the book includes the appendix “Chronological Table of Notables Worldwide”
which lists each figure according to Chinese and Western calendars in order to demonstrate
the rise and fall of notable figures throughout world history. After each person’s listing, the
page number for his or her biography is noted for reader reference. To find the entry, look at
the beginning of the name as written in Western script to see which section it belongs to,
and check for its page number in that section.”*

ERMII(EREARREK), BEAEZTEA, BERP., BFE, BUKRS, Bl LSt
RAM2BR, BARK, WBELAEEY, UEREREME, HERaE BRAX
ABXERE FE, BRAEL, meEHeTH.

Clearly, this table is based on material that could not fit into “On a Thousand
Notables of the Earth.” They are organised by dynasty according to Shang, Zhou,
Qin, Han, and so on, first listing the figure’s “Western name,” then his/her
“transliterated name.” For “year of birth,” both the Western calendar date and the
Chinese reign-name year are noted, with the page number listed last. Because the
body of Brief Biographies incorporates Western, but not Chinese calendar dates,
the late Qing reader, accustomed to using Chinese reign names, could easily be

9 . . T . .
**Dou Yuean, “Fanli,” in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-er.
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confused by the difficulty in converting dates. For this reason, the “Chronological
Table” was an absolute necessity. Compared with The Register of Foreign Ancients
to Befriend, which had deleted “28th year of the Kangxi reign” and “20th year of
the Qianlong reign,” the Chinese calendar dates which Liang Qichao had appended
for Montesquieu’s dates of birth and death, Brief Biographies of Notables World-
wide is attentive to the needs of its readers and provides for them commendably.
The Register of Overseas Ancients to Befriend is similar in arrangement, but
because the actual entries include both calendars while giving the Chinese calendar
precedence, it cannot avoid the awkwardness of declaring that the Frenchman
Montesquieu was “born in the 28th year of the Kangxi reign of our dynasty.” In
this respect, the decision to approach the calendars separately in Brief Biographies
of Notables Worldwide, with Chinese reign names absent from the body of the text,
is doubtless the more appropriate choice.

Brief Biographies of Notables Worldwide made considerable contributions
to the standardisation of transliterated names. By employing long-standing
transliterations and using Beijing phonetics rather than dialect to transliterate
personal names, this reference work was discriminating and helped to establish
standards. Leafing through the “Notables Worldwide Chinese Transliteration Ref-
erence List,” it is easy to see that the transliterations frequently coincide with those
in use today, including Montesquieu (Meng-de-si-jiu) F=EHTHS, [Nicolaus]
Copernicus (1473-1543) (Ge-bai-ni) ®HJE, [Francis] Bacon (1561-1626)
(Pei-gen) #Z4R, [George] Washington (1732-1799) (Hua-sheng-dun) HEER1H,
Metternich (Mei-te-nie) #4558, Mazzini (Ma-zhi-ni) & JE. Brief Biographies
also tried to employ native Chinese characters in order to eliminate the culture
barrier, especially for those surnames that are similar in sound to Chinese. But it is
important to emphasise that since this work was compiled and translated in the late
Qing, the editors were still concerned primarily with the Chinese readership’s
powers of absorption. For this reason, it is natural that the transliterated names
had to conform to certain sensibilities. Those transliterations employed by
renowned figures could especially achieve popularity more easily. Consequently,
the popular transliteration Nai-duan X% is retained in Brief Biographies of
Notables Worldwide, as well as Yan Fu’s transliteration Si-mi-ya-dan Hr& o %
(Adam Smith 1723-1790, transliterated today as Ya-dang-si-mi 38 &-Hi %), Liang
Qichao’s frequently mentioned Fu-lu-te-er {@IK4SH (Voltaire 16941778,
transliterated today as Fu-er-tai {REEZE), Mi-le B#) (J.S. Mill, now transliterated
as Mu-le 1B#)), etc.

Brief Biographies of Notables Worldwide, comprised as it was of selections from
Chambers’s Biographical Dictionary, naturally shared that work’s aim of providing
concise biographical abstracts. Here we may once again turn to the “Montesquieu”
entry as our example. English personal and geographical names, originally noted at
the top of the page, have been inserted for our purposes into the text following the
Chinese transliterations. The entry now reads as follows (Illustration 10):
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Illustration

Notables Worldwide, Shanghai: Shangwu yinshu guan 1908

10 Entry for Montesquieu in Zhang-bo-er (= Chambers), Brief Biographies

Meng-de-si-jiu (Cha-li Montesquieu, Charles, born 1689, date of death unknown)

Great French political thinker. Born near Bo-er-duo (Bordeaux). In his twenties, he
became a member of the Bordeaux assembly, soon rising to head it, and acquitting himself
well of his duties. He was particularly devoted to the study of natural sciences. When the
French King Lu-yi (Louis) XV was a child on the throne, Fei-/i (Philip), the Duke of Ao-lin-
si (Orleans) was regent, and [the court] was endlessly debauched. Pained by the corruption
of state affairs, Montesquieu wrote Lettres persanes, adopting the voice of two Persian
visitors to Paris to admonish and satirise the politics of the day. Then he resigned his
position in the assembly and travelled to Wei-ye-na (Vienna), Fei-ni-si (Venice), Rome,
Switzerland, the Netherlands, England and other countries. He lived in England 2 years,
and visited all its great sages and officials. Reading the works of the philosopher Luo-ke
(Locke), he visited the English assembly repeatedly, researched the English constitution,
and made great progress in his studies. Returning to France, he wrote Considérations sur les
causes de la grandeur des Romains et de leur décadence, earning gasps of admiration from
the readers. Then he worked arduously for 20 years to write De [’ esprit des lois which laid
out the origins of laws, the rules of their development, and their organisation. He lavished
praise on the perfection of the free English constitution, saying that it deserved to be a
model for every European country. The work was first published anonymously, but its

of
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monumental spirit made it a topic of nationwide discussion, and provoked great change. In
less than 2 years, it was reprinted as many as 21 times.”

BEHMS (BE, Montesquieu, Charles, &£ —S/\JLE, ZEER)

EBBAR, £RRE D Bordeaux) ZKiE. F-+8, AKELER2ERE, A
R, REBE, LEERBZE, EERE (Louis) B+REMFL, BMET (Orleans)
NBE S (Philip) BB, RIEEE., KBEESECZER, NEAMBTABRERZE, (R
HES), MRAERER. BMSREN, BEHEDBM (Vienna), BERET(Venice).
BE. Kt 7M. EEAFER. BE-H, BRFHET KR, BEERER
(Locke) K2 &, EEZHER, MIREEARL BRAE. BME(BRERRERE
), EEER. BMER_1TS2h, RH(BLRE)—&, #HmEiEeRE REEE
2B, izt BEREEHBLCZE BREABRNSERR. REVEH, BHESE,
RRNER 2EEHBE, AZLE, TR-F ENZSE_+ -z,

Evidently, this entry is more detailed than the one in The Register of Overseas
Ancients to Befriend. Compared to The Register of Foreign Ancients to Befriend,
the greatest difference is the inclusion of Montesquieu’s work Lettres persanes and
a summary of the basic contents of De [’ esprit des lois. Alternatively, one could say
that the article is not only the collation of the first and second entries from The Register
of Overseas Ancients to Befriend, with “the new work™ in question being De [’ esprit
des lois, but also that extra information was added. Moreover, several phrases are
very similar to Liang Qichao’s “The Teachings of Montesquieu,” and it would
seem that the translator also drew on this to a degree. As for the date of Montesquieu’s
death, it is included in every edition of Chambers’s Biographical Dictionary as well
as in Liang Qichao’s essay, but is missing from Brief Biographies of Notables
Worldwide. This constitutes a slight defect in an otherwise admirable work.

As a dictionary that aimed to present a collection of short biographies of notables
worldwide, this work naturally should not have been restricted to the Western
world. The Western orientation of Chambers’s Biographical Dictionary created a
serious imbalance between the representation of Western and Eastern figures.
However, in order to attract Chinese readers, Brief Biographies of Notables World-
wide deliberately made room for three Chinese figures—the only three Asian
figures selected. The earliest is Confucius (c. 551-479 BCE), the middle one is
Xuanzang %EE (c. 602-664), and, representing the late and recent era, Li
Hongzhang ZZ¥8E (1823-1901). Li had died only 2 years before work began on

9 Zhang Zaixin 3RFEHF, ““M’ Biography No. 13,” in Shijie mingren zhuanliie, comp. Zhang-bo-
er, 48—49. The translation both deletes and adds to the original. Where the 1897 edition reads
“Born on the 18th of January, 1689, in the manor of La Bréde, near Bordeaux, France,” (669) the
translation retains only the year and the general place name. “When Louis XV was a child on the
throne, Fei-li (Philip), the Duke of Ao-lin-si (Orleans) was regent, and [the court] was endlessly
debauched. Pained by the corruption of state affairs” as well as “exhausting the energies from 20
years” has been added by the translator. Brief Biographies of Notables Worldwide also frequently
puts the dates of birth and death, which are incorporated into the text in the English original
immediately below the name of the figure.
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the Brief Biographies Notables Worldwide; the revised 1899 edition of Chambers’s
Biographical Dictionary’s entry for “Li Hung-chang” was based on materials that
reached only to 1898.%° It seems likely that events after that date were added by the
translators of the Brief Biographies. This text was compiled to show how Li
Hongzhang appeared in the eyes of foreigners:

Li Hongzhang (Li Hung-chang, born 1823, died 1901)

...In 1894, a conflict arose between China and Japan and a disastrous war broke out. Li
was charged with military affairs. Officials of this department, whether army or navy,
proved all to be cowardly bureaucrats. Then the forces were routed and all Li’s honours
were annulled. The court regarded the peace treaty that Li had negotiated as ruinous. In
great rage, [the court] summoned him back to the capital. In fear, Li hung back for a long
time. Before long, he was appointed chief negotiator and all his honours were restored.
He was sent east to Japan, where he exerted all his efforts in negotiation. A Japanese man
shot and wounded him. The treaty carved off the entirety of Taiwan Island and called for
restitution of 315 million pounds. Having signed the treaty, he returned to China. In
1896, Li was sent to Europe and America in order to determine how Western learning
could be used to strengthen China. He suggested adopting their model and counselled
reforms. At that time, northern bandits were stirring up trouble, provoking dispute and
hoping to take vengeance on foreigners. They incited all sorts of ministers in the capital
to join their efforts. But Li knew that they must fail, and so was despondent. Appointed
the Viceroy of Liangguang, he found that all high ministers had lost the strength to
resist, and were totally unconcerned with this reckless and wanton behaviour. This
caused the calamity of the emperor’s flight from the capital. Then the soldiers of the
alliance entered the capital and the two palaces [the emperor and the dowager empress]
appointed Li plenipotentiary and peace negotiator. That China was not carved up like a
melon in the peace treaty was due to Li’s protection. Because of his shining reputation
and his 9s7incerity towards China and foreign nations, he is known by one and all for his
loyalty.

ZFIRE (Li Hung-chang, £—/\Z=%, F—HZT—F)

...... —/\NDE, P EKE BFEHN\. RARER ridelEEL SESRE, U
BE@gAR, RIS 2HE, BRIRE., EUSTNBER/EBEMEIE, AR 28
Bm, K EERNER 2. K&, EHABNAE, BEEHFANE, REAX,
BhZEN, AAAFRERE, RTAELE BEIE=TIRE, KWME, —/N\
NAF, BERE, ZARBZUERTE, DHERFGTT, UERE, S 2ES
Bl MIAKE, BRERZAE, MEER, MERMELKD, Rz, SRMWER
B RREDKHEAR ), AEXA, REES, REERATREZER, RBE
AR MEGKALEAE, BN, FEBSERLAS, LERE 2, NHEEFE,
TOMED, AEREZE L,

6 Entry “Li Hung-Chang” in Chambers’s Biographical Dictionary, eds. David Patrick and Francis
Hindes Groome (1899), 591.

“”Dou Yuean and Zhang Zaixin, “‘L’ Biography No. 12” in Shijie mingren zhuanliie, comp.
Zhang-bo-er, 18-19.
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This presents an interesting opportunity for analysis of the difference between
this entry and those that appeared in earlier editions of the Chambers’s Biographical
Dictionary,” or for a comparison with Liang Qichao’s 1901 work Li Hongzhang.”
The different images of Li Hongzhang in the eyes of Chinese and Western
intellectuals or the Chinese and Western public would also be an intriguing topic
of study; however, this is not something that the scope of this essay allows.

To reflect that the Chambers’s Biographical Dictionary appeared in Chinese
translation less than 10 years after its first publication in English is enough to
demonstrate the urgency of late Qing efforts to acquire new knowledge from
abroad. The painstaking efforts put into the selection, editing, compilation, and
proofreading of Brief Biographies of Notables Worldwide was quite exceptional
since the translation occurred during a period that generally required speed and
quantity. For the same reason, the work was not fated to garner general admiration.
A thick hardcover volume at the not inconsiderable price of two or three yuan
meant that the book could only find its way into an ordinary person’s library with
difficulty. Today, 100 years later, when trying to locate this book, one finds no trace
of it in the Beijing University Library, which collected the books from the Yenching
University libraries, or even the National Library, which houses the country’s most
extensive collection, even though this is, to date, the only Chinese translation of
Chambers’s Biographical Dictionary.

However, there were successors to the Ancients to Befriend genre in the Repub-
lican Era. Regardless of whether it was The Register of Ancients to Befriend in
Medicine, compiled by Zhang Juying Z E & that was published or The Register of
Female Ancients to Befriend, Niizi shang you lu Z ¥ {8 & 8, compiled by Ren
Zhuo fEE—which is extant only in manuscript form—all that remained was the
inclusion of the phrase “ancients to befriend” in the title. In terms of structure,
though proclaiming, “this book was edited in imitation of the Ancients to Befriend,”
Zhang also emphasised that “the personal names in this book are organised by
surname stroke count, and can be checked in dictionary radical sequence for
convenient reference.”'® In the first item of his “Editorial Principles,” Ren Zhuo
marked the difference between this work and traditional organisation even more
clearly: “Liao’s work Ancients to Befriend uses rhymes as the structure; now, in
order to avoid the annoyance of having to check the rhymes, the women included

%8 Entry “Li Hung-Chang,” in David Patrick and Francis Hindes Groome, eds., Chambers's
Biographical Dictionary (1899), 591. Compared with the three editions 1897, 1898, and 1900,
the 1899 edition omits the sentence “Li Hung-Chang is one of China’s most enlightened
statesmen” and added, “In 1898 he played into the hands of Russia, and was dismissed.”

9 Yinbingshi zhuren 80K = * A [= Liang Qichao], Li Hongzhang, yiming Zhongguo sishi nian
lai dashiji ZIRE, —F&H + % 3R KZEEC [Li Hongzhang, or a chronicle of China for the last
40 years] (Yokohama: Qingyibao guan, 1901).

190 Zhang Juying Z B f#, “Fanli” L% [Editorial principles], in Yilin shang you lu Bk & &
[The register of ancients to befriend in medicine], comp. Zhang Juying (Shanghai: Zhang Juying
yiyu, 1936).
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are organised into sections by the stroke number of the first character of their
surnames.”'”! Both compilers abandoned organisation by rhyme order and were
indexing characters by their radical or their stroke count. The reason for this was
that they had already recognised that, as the vernacular became the mainstream for
poetry and prose, thyme books were gradually losing their market and becoming
increasingly peripheral to the readership’s systems of knowledge. At this point, the
long tradition of the Ancients to Befriend compilation system, having undergone the
reform of Wu Zuoqing’s ordering “according to chronological sequence” before
adopting dictionary sequence in Brief Biographies of Notables Worldwide, entered
the main current. Then, losing their nominal designation of “ancients to befriend”
and allowing “all important figures,” “whether saintly or vile, to be included,”'*
the formal evolution of biographical dictionaries from traditional China into the
modern period came to an end.

Translated from the Chinese by Josh Stenberg.
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